
Vili. évfolyam. Budapest, 1897. szeptember 15. 175. szám.
V

Előfizetési ára  :
Kg és/, é v re .................. <1.—
Kél é v r e .......................»  . —
Negyed é vre . 1 .

Hirdetéseket
fe lvesz  a k ia d ó h iv a ta l 

^ IV. egyetem-tér 6. k VENDÉGLŐS M E G J E L E N I K
minden hó 1 . •

S Z E R K E S Z T Ő S É G
K I A D Ó H I V A T A L

IV .  k e r ü le t ,  
egyetem-tér 6. sz.

A S zá llod ások , V end églősök , K ávésok, P in czérek  és K á v ésseg éd ek  O rszágos N y u g d íj in té z e te ,  
a Budapesti I III. kér. Szállodások, Vendéglősök, Bor- és Sörmérők-Ipartársulata. a Budapesti 

Kávés-Ipartársulat, a Budapesti Kávéházi Segéd-Egylet beteg3egélyző-pónztárának, a Budapesti Pinczér-Egylet,
és a „Hungária-nagyszálloda” betegsególyző-pénztárának 

h i v a t a l o s  k ö z l ö n y e .

A s z á llo d á s o k  . v e n d é g lő s ö k -  es k o r c s m á r o s o k -  
ip a r t á r s u la t a  lé te z ik  :

IV. kerület, Himzó'-utcza 1. szám.

A b u d a p e s ti I I I I .  k é r .  s z á llo d á s o k , v e n d é g lő s ö k , b o r -  
és s ö r m é r ö k - ip a r tá r s u la t  l é t e z i k :

II. kér., M e d v e - u t c z a ,  F á c z á n .

K ia d ó tu la jd o n o s  és fe le lős  szerkesztő  :

WAGNER JÓZSEF
I V .  O K y o to m -té r  6.

Fömunkatárs : F. K iss Lajos.

A Budapesti P inczér-E gylet« lélezik : 
IV., vármegyeház-utcza 9.

P A U L I T S  J Ó Z S E F
k ö z v e t í tő - in t é z e te  IV . p a p n ö v e ld e - u tc z a  3 . lé te z ik .

É & £ t

m

M

az ^Andrássy-uti ,,P seh orrb ráu“ vendéglőse.

székes-főváros legszebb avenuején, az Andrássy-uton, a YI.— YI1. kerületi 
kör remek palotájában levő vendéglő, mely P e t a n o v i c s  József és leg- 

‘ f1* utóbb B o k r o s  Károly szakértő vezetése alatt országszerte kiváló hírnévre, 
a székes-főváros lakossága körében pedig különös közkedveltségre tett szeri, f. évi 
szeptember havában nj tulajdonosnak, W e i s z  Antalnak kezeibe ment át. A midőn 
a jó hírnévnek örvendő vendéglő uj tulajdonosának arezképét bemutatjuk, nem uj és 

ismeretlen embert viszünk olvasóink szilié elé. hanem egy szakavalottságánál fogva általánosan elismert 
vendéglőst, aki úgy korábbi vendéglős működésének szinterén. Budán jó hírnevet szerzett magának kitűnő 
konyhájával és jó boraival mint a , Márvány-menyasszony" nevű vendéglő tulajdonosa, s aki ezen uj mű
ködési körében jó hírneve megerősítéséhez csak jelentékenyen fog hozzájárulni.

W e i s z  Antal 1852-ben, Budán született polgári, gazdálkodással és jelentékeny bortermeléssel 
foglalkozó szülőktől. A vendéglős pályára hajlamból lápéit s annak fokozatain 1875-től kezdve, amikor 
K r i s c h a u f  vendéglőjében nyert alkalmazást, kivétel nélkül gyakorlati utón ment végig. Mint alkalmazod 
kiváló szorgalmával főnökei bizalmát mindenkor megtudta magának szerezni. Szorgalma s igyekezete folytán 
csakhamar az önálló tevékenység megkezdésére is alkalma nyilt, úgy hogy már 1886-ban mint a budai 
„Márvány-menyasszony" vendéglősével találkozunk vele. Azalatt a tizenegy év alatt, amelyben mint ezen 
vendéglő tulajdonosa működött, czéltudatos és szakszerű vezetésével és kitűnő konyhájával, borával e ven
déglői nemcsak a tutsóparli közönség kedvencz találkozóhelyévé emelte, de kedvelt kirándulóhelyévé avatta 
azt a pesti lakosoknak is, akik előszeretettel keresték fel a vendéglő nyári, árnyas kerthelyiségeit is. 
1804— 95-ben a „Pirokrét" nevű s a Zugligeli-uton fekvő vendégtől, vette át, mig most tizennyolc/, évi 
tevékenység után a székes-főváros legjobb hírnévnek örvendő vendéglőinek egyikének tulajdonossá vált.

W e i s z  Antal, ki mint budai vendéglős az I .— I I I . kér. szállodások, vendéglősök, bor- és sör- 
mérők ipurtársulalánuk egyik kiváló tagja volt, mint mostani üzletének tulajdonosa tagjává fog válni a 
budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársulatának is, amelynek keretében bizonyára 
méltán fogja helyéi megáll,• mi. Amint e tekintetben mi kétséget sem támaszthatunk, epoly biztosra vesszük, 
hogy régi jó hírnévnek örvendő üzletét, amely elődei alatt oly szépen virágzott, szaktudásával eddigi szín
vonalán megtartani s gondos figyelmességével s alapos szakismereteivel csak tovább fejleszteni fogja.

Kbben a reményben őszinte örömmel üdvözöljük őt mint a budapesti vendéglősök ipartársula- 
■ g  Iának uj tagját, egyik legjobb nevű vendéglőnk tulajdonosát, ki uj működési terére komoly ^  

WMciá . igyekezetei és mint szakember alapos szakavatottá got hozott magával. W a g n e r
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Állandó feladat.A z o rszágos vendég lős-kongresszust 1897. szeptem ber 
h a v á ra  S zo m ba th e ly re  egybeh ívó  szo m b a th e ly i vendég
lősök  é rd e k c s o p o rtja , a k ö z p o n ti vég reha jtó  b izo ttság  
h a tá ro za ta  fo ly tá n , a kö ve tke ző  » N y ila tk o z n t >-ot in téz te  
tu d o m á s u lv é te l vége tt a >B udapesii szá llodások, vendég
lősök és ko rcsm á rosok  ip a rtá rsu la tá « -h oz , és közles 
vége tt »A V endéglős, szerkesztőségéhez .

N y i l a t k o z a t .
Alulírottak, mint akik Szombathelyre 1'. hó 22. 

és 23-ikára a magyarországi vendéglősöket kongresz- 
szusra hívtuk egybe, megkaptuk a múlt évi kon
gresszus végrehajtó bizottságának az idei kongres
szusra vonatkozó azon határozatát, amely szerint 
az idei kongresszus bizonytalan időre elhalaszlatik.

Ezen határozat indokolásául a végrehajtó bizott
ság két okot hoz tel:

1 -ször: hogy a tavalyi kongresszus ügyrendjének 
1 2 -ik pontja szerint nem mi, hanem a végrehajtó 
bizottság lelt volna hivatva a kongresszust egybe
hívni :

2 -szor: hogy az idei kongresszus nem időszerű 
azért, mert a tavalyi kongresszus határozataiból 
alkotod emlékiratra a pénzügyminisztérium választ 
meg nem adott, éneikül pedig tovább tárgyalni 
nem lehet.

Ami az 1. pont alatti indokot illeti, azt helyes
nek el nem fogadhatjuk, mert a tavalyi kongresszus 
ügyrendje csak a kongresszusi határozatok végre
hajtására nem pedig az uj Kongresszus egybehivá- 
sára jogosítja fel a végrehajtó bizottságot, mert 
a szombathelyi kongresszus eszméjének a tavalyi 
kongresszus bezárásakor történt felvetése alkalmá
val a kongresszus véleménye bar nem határozati- 
lag. de megbeszélés közben oda irányult, hogy a 
szombathelyi kongresszust leghelyesebben a szom
bathelyi vendéglősök hívhatják egybe, nem pedig 
az ország számtalan részeiben lakó vendéglősökből 
alakult végrehajtó bizottság, s végül mert a szak
lapjainkban megnyilvánuló sürgetések is bennünket 
jelöltek meg mint illetékes egyéneket a szombat
helyi kongresszus egybehivására.

Ha már most mindezek daczára a végrehajtó 
bizottság, sőt — bár csekély számú egyesek is — 
bennünket, midőn a kongresszust teljes jóakarattal, 
tőlünk telhető buzgalommal egybehívtuk s Magyar- 
ország vendéglőseit vendégszerető karokkal ide
vártuk, a kongresszus egybehivására s utólag 
illetéktelennek jelentenek ki, mi kijelentjük, hogy 
kötelességeinknek megfeleltünk s a végrehajtó bizott
ság beavatkozása által esetleg támadható összes 
ódiumok felelősségét magunkról elhárítjuk.

Ami pedig a végrehajtó bizottság határozata 
indokolásának másodikét illeti, ennek helyességét 
már ezen határozat meghozatala előtt elismertük 
és pedig az által, hogy képviselőnk utján más 
faktoroknál is, de a végrehajtó bizottságnál is sür
gettük, hogy a tavalyi kon.resszus memorandumára 
adandó pénzügyminiszteri válasz még az idei kon
gresszus napjai előtt leérkezzék s igy már az idei 
kongresszuson tárgyalható legyen, más szóval mi 
azon reményben hívtuk egybe a kongresszust, hogy 
annak egybejövelele előtt a végrehajtó bizottság
nak sikerül a pénzügyminiszteri válasz leérkezését 
kieszközölni, mi ha nem sikerült, okai ennek mi 
semmi esetre sem vagyunk, eljárásunkat ez irány
ban is csak a legtisztább jóhiszeműség vezérelte.

Ezek után, minthogy a pénzügyminiszteri válasz 
nélkül, amely hogy inig jó ideig nem érkezik le csak 
most, a végrehajtó bizottság határozatával tudtuk 
meg, magunk sem tartjuk a kongresszust oly ered
ményesen megtarthatónak, mint majdan a miniszteri 
válasz leérkezte után, minthogy sem a végrehajtó 
bizottság határozatával, sem esetleg egyesek véle
ményével magunkat ellentétbe hozni nem akarjuk, 
nehogy ez által az ország vendéglősei közt eddig 
fennállott kartársi jó viszony megbontására okot 
szolgáltassunk, ezeknélfogva kijelentjük s ezennel 
Magyarország összes vendéglőseinek tudomására 
hozzuk, hogy a f. hó 22. és 23-ikára Szombat
helyre kitűzött vendéglős-kongresszust elhalasztjuk 
s az eddig befizetett részt vételi dijakat a beküldőknek 
visszaszolgáltatjuk s ezekről Magyarország vendég
lőseit a szaklapok és ipartársulatok utján értesítjük.

Fenti elhatározásaink folyományaként azonban 
még ki kell jelentenünk, íiogy bár alulírottak 
Szombathely vendéglősei mindig a legnagyobb 
vendégszeretettel és tárt karokkal látjuk magunk
nál összes kedves kartársainkat, de magunkhoz 
következetesek akarván maradni, átengedjük a t. 
végrehajtó bizottságnak az általa igényelt kon
gresszus egybehivási és szervezési munkálatokat 
s azokat többé elvállalni hajlandók nem leszünk, 
de Szombathely mint város az egybehívandó kon
gresszus színhelyéül mindig rendelkezésre áll s 
mi mint lelkes házigazdák bármikor lelkes öröm
mel látjuk magunknál szaktársainkat.

S z omba t he l y ,  1897. évi szeptember 3-án.
Gábriel G yörgy  sic, I íb e rh a rd lM ih á ly  sic.
Varaa S á n d o r  sk. M alics Im re  sic.
K öhler G yö rg y  sk. F o rste r  S á n d o r  sk .
L é n k  K a je lán  sk. C z ifrá k  N ép . J á n o s  sk.
S trób l Istvá n  sk . N a g y  B éla  sk.
B erza y  G yula  sk . W illm e r  Já n o s  sk.
Stróbl A la jo s  sk . R ingho fl'er J ó z se f  sk .
H anis J ó zse f sk. S lra id t  Istvá n  sk.
Le/Jler L a jo s  sk. D öbrö n teg  K á ro ly  sk.
B a rra e h  G yula sk . T akács S á n d o r  sk .
l  e iner J á n o s  sk. P a r ii  J ó z se f  sk.
S o v á k  D ániel sk. U r. Szabó L á szló  sk. ü gyvéd .
N y ú l M ih á ly  sk.

Értesítés.
Van szerencsém I. vendégeimet és üzlet- 

barátaimat értesíteni, hogy Bokros Károly 
ur. a Bokros és társa czéglől megvált, to
vábbá, liogy én a

Müncheni

P s c h o rrb rá u -v e n d é g lő t
(A ndrássy-ut 39 )

W eisz Antal úrral, a „ M árvány-m enyasz- 
szony" előbbi tulajdonosával egyetemben 
tovább vezetem.

W eisz A ntal ur közreműködése, ki bi
zonyara még a t. ez. közönség jó emlékeze
tében van, a tisztelt vendégeket igen jó 
konyháról, kitűnő italokról és pontos ki
szolgálatról biztosítja.

További szives jóindulatába ajánlva, ma
radtam teljes tisztelettel

P e is se l H enrik .I Die Buchbindere i m it Maschinenbetrieb

Lropold Henmann K í f í S í f f i J S -
fa b r iz i r t  s e it J a lirc n  a is  S p e c ia li li l t  

Kaffeehaus-Mappeii. Spe isekarten- 
Decken u nd  R ohrze itungshalte r aus

dem  best'Mi M a té ria !.

T is z te lő itő l a lu lí ro t ta k  b á to rk o d u n k  a  nagyé rdem ű  
közönség becses tud o m ásá ra  h ozn i, hogy a

neudorfi
(K arlsbad m elletti)

savanyuvizünk
m ag)ai01szagi vezei kepviseiosege- 

vel és . . . . . . . . . . . . . .; főraktárával

BOCK MIKSA urat
* Bpesten, VI., Csengeri-utcza 55. sz.a.

b íz tu k  meg.

B e u u f ö r t  h e r e z e t i
u rad a lm án ak  in tezö ség e .

Ezen le g tisz tá b b  égvényes s a v a n y u v iz  m á r több  m in t 
100 éve ism ere tes  és több te k in té ly e s  vegyész egyező 
v iz s g á la ta  s z e rin t igen  sok szénsavat és á s v á n y i a n y a 
goka t ta rta lm a z ó , e lis m e ri t is z ta  g y ó g y fo rrá s b ó l szá r
mazó, üd ítő  á svá n yv íz . - B o rra l ve g y ítve  k itű n ő  ita l,  
m in t g y ó g y v íz  e lső rendű  és h írn eves  k ü lfö ld i  és b e l
fö ld i o rv o s i te k in té ly e k  á lla l egy a rá n t igen  a já n lta t ik ,  
m e ly  té n y rő l az -Ung*. M edlz . P re s s e - , v a la m in t  a 
tö b b i m a g y a r  o rv o s i la p o k  k im e r í tő  és h ite le s  

a d a to k a t  k ö z ö ln e k .

Börszékipar és butorbőrsajtolás
KENDI A.

B u d a p e s t, IV ., K á r o ly - u t c z a  2, e v a n g . is k o la -é p ü le t .
Á lla n d ó  nagy kész le tek v a ló d i  b o r s z é k e k  és karosszé

kekben az e dd ig iné l s o k k a l  o lc s ó b b  á rb a n .
V id é k r e  i8  p o n to s  k is z o lg á lá s .

L e g jo b b  m in ő s é g ű

alpacca- es china-ezüstarukat
a já n l

H E R R M A N N  J. E.
cs. és kir. utlv. és orsz. érczáru gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-utcza 24.
rá.

Evőeszközök, bors- és só
tartók, leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertyatar
tók, állóvillárok stb. stb.

T e l j e s  b e r e n d e z é s e i ;  s z á l l o d á k ,  v e n d é g l ő k  
é s  k á v é h á z a k  s z á m á r a .

16 nag y  k itü n te té s  a  legnagyobb k iá llitá so k td l. 
A lap itta to tt 1819. évben.

A mi iparunkban az utolsó evekben az aka
dálytalanul garázdálkodó spekulatív-vállalkozások 
folytán olyan nagygyá fejlődött a konkurrenczia, 
hogy bizony már-már kétségessé válik az, hogy u 
mi egykor oly szépen virágzó vendéglős-mestersé
günk még mindig oly jövedelmező-e vagy sem* 
mint egykor volt. Sokkal inkább, mint valaha, ép
pen most bőséges az alkalmunk tapasztalni, hogy 
a székes-főváros megnövekedett forgalma daczára 
üzleteink legnagyobb része csak csekély haszonnal, 
vagy éppen kárral dolgozik, és hogy ha évzártakor 
a gondos vendéglős zárlatot csinál könyveiben, a 
mutatkozó nyereség rendszerint nulla.

Nagyon téved, aki azt hiszi, hogy a vendéglős
ipar eme rossz helyzetének csak egy oka, egy 
főoka van. Ez a főok az esztelen konkurrencziában 
mindenesetre megvan, de tény az, hogy ezen í'őok 
közé számtalan me l l é k o k  is csoportosul, ame
lyek ugyan egyeseknek kicsinyeknek tetszhetnek, 
tényleg azonban nagy liorderővel és si.lyos jelen
tőséggel bírnak, ha nem is a külső látszat, hanem 
a belső értelmük és jelentőségük folytán. Ilyen 
fontos mellékkörülmény iparunkra nézve, hogy 
csak a legfontosabbat említsem, a hívatlan, nem 
szakértő elemek közénk tolakodása, továbbá a 
»I3odega« név alatt ételt, italt és mezitlen erkölcs
telenséget egyformán kínáló kimérő-helyiségek, a 
mely utóbbiaknak esztelen szaporodása üzleteink 
szomszédságában, szükségessé teszi, hogy vele be
hatóbban foglalkozzunk.

A vendéglő, bármilyen nagyarányú is legyen, 
olyan mint egy ház t a r t á s .  Ilyen kell hogy le
gyen a benne uralgó tisztaságnál, rendes gazdál
kodásnál, ok és czélszerű üzletszelleménél fogva. 
A vendéglő, habár sokszor jelentékeny hasznot 
hajt, arra utalja a tulajdonosát, hogy jól gazdál
kodjék. mert ezzel a haszonnal nagy berendezési 
kiadások, nagy községi, állami és fogyasztási adók 
állanak szemben, amelyekből lealkudni nem lehet 
és amelyet épugy meg kell fizetni az egyiknek, mint 
a másiknak, akár kis, akár nagy vendéglője legyen 
is az illetőnek.

Nem akarjuk azt mondani, hogy ha egy ne- 
gyedrészszel, kevesebbel vagy többel korlátoztatnék 
a székes-fővárosban levő vendéglők száma, hogy 
ezzel meg lesz mentve a megmaradó vendéglők 
jövője és haszna, nem akarjuk mondani, hogy 
ettől egyedül függ iparunk jelene, jövője, hanem 
mint barátai mindannak, ami határozott cselekvést 
jelent, és mint ilyen egyedül képes ipari állapo
tainkon lendíteni, azokat lényegükben megjavítani, 
a mai állapotokból kivezető utat egyedül a ven
déglős-foglalkozásnak képesítéshez kötésében s 
ebből kifolyólag a vendéglőkre kimondandó nume
rus claususban találjuk, amely mig egyrészt a 
hívatlanok elől az iparunkhoz vezető utat el fogja 
zárni, addig másrészt üzleteink elszaporodása elé 
is gátat fog vetni.

Nekünk tehát, akiknek vállait oly sok teher 
nyomja, akiknek feladata és kötelessége minden 
irányban és minden módon a vendéglősipar ér
dekeit megvédeni, a miniszteri elutasító végzés 
daczára sem szabad a vendéglősipar képesítéshez 
kötése iránt indított mozgalom fonalát elejtenünk, 
hanem első sorban oda és arra kell törekednünk, 
hogy az egyszer magunk elé tűzött feladatot sikere
sen megoldjuk, megoldjuk pedig úgy, ahogy azt a 
jog, méltányosság és lehetőség szerint egyáltalán 
megoldani lehet.

Éppen ezért beszéltünk a juiiusi budapesti 
nyugdíjintézeti kongresszuson is a vendéglősipar 
képesítéshez kötésének szükségességéről, noha fel
adatunk a pinczérfoglalkozásnak képesítéshez kö
tésének tárgyalása lett volna, gondolván: előbb 
kell a képesítést magának az iparnak — az ipari 
oktatásnak általánosítása révén — megszerezni, 
hogy azután az ipari alkalmazottak képesítettségé
ről is beszélhessünk. f . Kiás Lnjoa.



Grrünwald Mór.

Ki no ismerné nui ezt a nevel : 35 évvel ezelőtt, 
mikor Izsák mezővároskából egy 10 esztendős 
szegény liucska Pestre jött tanulmányait és pálya
futását megkezdeni, akkor nem ismerték, de ma 
a társadalom minden rétegében ismerik e nevet 
és tisztelik a viselőjét.

G r ü n w a l d  Mór, ki évek óla VII kor. város- 
biró, ismerik a kerületben és mindenki tiszteli 
benne az igazságos, éles elméjű, s ha kell, a szigorú 
bírót; az ő vezetése mellett a bírói osztály példás 
rendben van, mert ő ezen hivatásának ép oly 
pontossággal felel meg, mint minden egyéb hiva
tásainak, úgyszintén követeli a mellé rendelt hiva
talnoki karától is, és ezért köszönheti a megszám
lálhatatlan baráti kört.

Ki ne ismerné G r ü n w a l d  Mórt, a fővárosi 
kereskedelmi hitelintézet igazgatósági elnökét; évek 
óta betölti ezen tisztséget és kevés kereskedő, kevés 
szatócs van Budapesten, a kinek már dolga ne lelt 
volna az igazgatósági elnökkel, és nem egy keres
kedő neki köszönheti fennállását, s számtalanok azok 
az esetek, hol egyes tagok kötelezettségüknek nem 
tudtak éleget tenni, kihez fordullak, ki volt a meg- 
mentőjük, ki volt az, a ki nem engedte a dobot 
a házba vinni, ismét csak G r ü n w a l d  Mór, vagy 
van e tagja a »Kossuth Lajos* betegsegélvző és 
temetkezési egyletnek, ki Grünwald egyleti elnököt 
ne ismerné, nem tudnánk egyhamar megszámlálni 
azon árvák és özvegyek számát, kiknek segélyével 
könyüiket szárította 1 0  évi elnöksége alatt, vagy 
van-e vendéglős Pesten, ki G r ü n w a l d  Mórt, az 
»Artesia« budapesti vendéglősök szikviz és pezsgő 
italok gyár r. t. kereskedelmi igazgatóját ne ismerné, 
ki a derek műszaki igazgatóval, P i e t z s c h  J. E.-vel 
e gyárat vezeti, hol ilyen rövid idő alatt ezen gyár 
e két derék férfiú vezetése alatt ilyen polezra 
emelkedett, és végül a budapesti szíkvizgyárosok 
ipartársulata tagjai nem-e fognak örök hálával 
(1 r ü n w a 1 d Mór elnökükről megemlékezni, ki nagy 
elfoglaltsága miatt kénytelen volt ezen állásáról 
leköszönni, A testület megalakításánál néhai Kanf- 
man Ede rövid elnöksége után Grünwaldot egy
hangúlag megválasztották elnöknek, tudja azt min
den egyes tagja, hogy mit küzdött, mit szenvedett,
• s mit tűrt, de ő csak tűrt és szenvedett, és kiért, 
másokért, tudja ezt mindenki, milyen küzdelmekbe 
került, a társulatot ilyen nívóra emelni, a melyen 
most áll, és hogy milyen érdemeket szerzett magá
nak az ipartársulat körül, bizonyítja az a tény, 
hogy * / 2  évvel ezelőtt egészsége helyreállítása miatt 
kénytelen volt családjával Abbáziát felkeresni és 
ebből az alkalomból le is köszönt elnöki állásáról, 
de hiába, újból megválasztották, Ígértek kíméletet 
neki, de ő volt az, a ki nem kímélte magát, ő 
utolsó perczig annyira lelkén hordta a társulat 
érdekeit, hogy nem vette tekintetbe, hogy ennyi 
állás lelkiismeretes betöltése által egészsége is 
rongálódik és idejét is egészben igénybe veszi, 
úgy hogy alig marad egy pár órája napjában, a 
melyet kedves családjának szentelhet, mert amilyen 
derék jó ember másokkal szemben, ép ilyen 
családjával szemben is. különben ne is csodáljuk, 
egy szerető jó hitvesiárs és 4 kedves csacsogó 
gyermek képezi családi boldogságát, tehát kény
telen ismét és utoljára lemondani, és ebből az 
alkalomból c hó 2 -án a társulat tagjai társas- 
vacsorát rendeztek az ő tiszteletere a »virágcsokor* 
1 -ső emeleti dísztermében, melyen a főváros és kör
nyéke összes szikvizgyárosai jelen voltak.

S c h u l h o f  Jakab (Sanitas) és Bár t  a Lipót 
(Artesia) kíséretében megjelenvén, az összegyűltek 
lelkes éljenzésben törtek ki. Az alkalmi beszédet 
,s> c h u 1 h o f Jakab mondotta, kiemelvén, hogy mily 
érdemeket szerzett magának az ipartársulat körül 
es ennek elismeréséül örök diszelnökké választot
ták és az erről szóló okmányt át is nyújtotta. Az 
alkalmi beszéd után G r ü n w a 1 d emelt szót, meg
hatót tan köszönetét mondván az ipartársulat tag
jainak, és megígérte a jövőben is a testület érdekeit 
előmozdítani, és további összetartásra buzdította a !

társulat tagjait. Ezután Chy z e r  Kálmán éltette 
a társulat uj elnökét, We r n e r  Adolfot, majd 
Pi et z s c h  J. E. a társu’at két német tagját. Ezután 
We r n e r  Adolf, az uj elnök mondott köszönetét 
és megígérte, a mennyire tőle telik iparkodni fog 
elődjének nyomdokait követni. Felszólaltak még 
B a r t n  Lipót, F o d o r  Aladár, Cs el ey  Pál, 
G o I d h a m m e r Ármin. Woi ner Mihály, Ká I noki 
Gyula, Ba r t h  Gyula stb. Végül még felemlítjük, 
hogy C h y z e r  Kálmán élezés és humoros beszé
deivel állandó derültségben tartotta késő éjfélig a 
társaságot.

Azzal a tudattal távoztak, hogy egy kellemes 
szép ünnepély tanúi voltak, oly ember tiszteletére, 
a ki ezt méltóan meg is érdemelte, ki nem mint 
gazdag ember gyermeke látta meg a napvilágot, 
hanem becsületességének és szorgalmának köszön
heti, hogy ma ilyen tiszteletreméltó állást foglal 
el a társadalomban.

Mi is kívánjuk tiszta szívből, hogy Isién éltesse 
sokáig ezt a derék embert! Wagner József.

Sie iiitm in tio n a U  Ítoriihuiift-Auslkllnnn  
in gUicit.

®a£ SíuSftellungS' Eomité brr om 5. Siimicr in 
SBicit ftoltfiiiboiibon II. Sntrrnatioimírn fiud)Euuft= 
HuiftrKunij liat in Borigcr SSíocí)r ciitr ©ifimig aítgc* 
halton. ® it ©rSfittrnt bed GomitcS, .vudeltev SíropolÖ 
© r i l r r ,  oröffucto Dic jntilvcicí) Murf)tc SHrvjammlnng 
mit ritier firrUicfirn SBegrüfiitng bor rritfiiournrn ®rtr* 
gitten bed ©emeiitbcvatlirS, bor ,f>niit>cl4fninmov, bér 
tSenoifontcíjaftóit bee Gonbitorr, SÖütfer, glcíidilinnrv, 
glciidjirltfirr, iíaffoefiobor, SBilbpvrt* nnb ®cf(ügr(< 
luinbler, bei .§aii$frauuetetnc$, bor t)on}ct)aftticíjcn iíbclje 
nnb bor .ftotcls* nnb 9loitanration8főd)f.

ÍJiir iagfSorbmmg iibergríjntb, erftatteto bor ®or» 
fifieitbc eiugefiruben ©eviefjt iibev ben Staub brr ©ni-, 
arbfiten, bie a(4 aítgcfdjíoffcn ,tn betradjten finb, nnb 
conftntirtf mit ftefonbrrev gveubr, baft baí patrioti)d)c 
nnb ímmanitaie 91u8ftrllmig4*Uiitratcl)mnt joiuol)! bei 
beit ©eljőtben a(4 and) in ben intcrefjirtrn Slrcifett 
nttb in bér ©vege ben >oof)íiui>(lcitbften Sfimpatljicn 
begegnet.

Sad .paitbeldmiitiitertnm nnb bie n.»8 . .fianbelS* 
nnb ©eutevbefatitinev íjaben baá llntentelimen mit je 
500 fi. jnbnentionivt, bie fiammev hat überőied ttod) 
fcd)4 filbmtc SJfebailíett geftiftet. ®a4 $of>2Birtí)jd)aft4< 
amt hat bie Söeffjciligung bed .fioffellers nnb brr §of= 
ííidje an bet Slníftellnng in Sluífidft geftellt; ©rjberiog 
illá i ner hat geftattet, baö beffen SUinnbfod) andftellt; 
bie bobniidj’bet'jeguuiniidje üanbröuenualtung Íjat eiitett 
grófién ©ouillon nnb fioftlogni angemelbet; and 
SBubapcft nnb Scrltn nierben bie l)erborragenbften 
ipotelierd uttb Sleftanratenre grófié Go(Iertio>91ndftelInn> 
gett arrangirett n. f. ni. (9lus Subapcft babén fid) 
bidbet gemelbet: Sobatut ©nttbel, griebridi @Iiítf, 
gvattj Síontnter, Sofef ©rtanonití, SUiiilIer & Síipnif, 
Eonrab Rörfter, Síropoib ipcitt, fioief findj, grattj 
Sírni, 3o)of iöriiditer, graiij Bell, getbinanb ©vinbt, 
fiarí SBilbnrger nnb bie „Snbapeftrr ©aftiuivtl)* 
Üel)rling4«gad))d)itle." ®ir ÍKeb.) ®ie fioftballen finb 
nabejn fiintintlid) an girtnen erften íllanged filr 
atlinartfdjc nnb gaftronomifdje Specialitiiten nnb fiit 
©etriinfe aller Sírt oergeben.

güt bie ©riiniiining finb bereitd jalilreidje @l)ren> 
prrijr nnb SDiebailIen grfpenbet luotbett, nnb jiuar bon 
bér n.»ö. §anbelsfantmer, beit ®aftloirtbe=®eno|fcn« 
fdjűften bon ©Sieti, iíiitj nnb St. ©öltén, bem ©remintn 
bet SSintor .'poteiierd, bem Unterftiijnngdberein bér 
©aflioirtbe in iíSirtt, bem Snternationalen ©erein bet 
®aftbofbefi|jer in Hőin atn ílíbeiit, bon bér Universnl 
Cookery & Food Association in Sonbon te.

®ns g-inatt Ultin ifterium hat bie Seibillignng jut 
gebiilirenfreien ©eranftaltnng ciner £  o 1 1  e r i e mit 
2 0 , 0 0 0  Sof en ti 1  fi volté ertljoitt, bn bad ge> 
jantmle Süriucrtvagnifi Immaititarett ffiueefett jufliefit. 
®ic tiinft(erifd) fdjön anSgefűfirten ©locatr bér SíttS* 
ftrllnng finb in allén gröBcreit ,'poteld uttb 9ieftanrautS 
int 3 u* uttb SluSlnttbe, bánit auf alléit grüüereu Uiat)n* 
ftatioiteii, bedgleidjeu bie 9luSftel(uug8*Siguetteit auf 
ben tiiglidi aufliegenben SlíenuS nnb Speifenfarlcn an* 
gebradit. ®ev ©otfifjeubc gebenft babéi and) in auev- 
femienbeu Sortén bet- grofeeu Uuterflüliung bed Hitler* 
uebmeud non Seitc brr ©refje, weldjev cr bru befteu 
®aut audfpridjt.

.'piorattf criirlert an bér ,̂ iatib bon ©lőnnt unb 
íjeidjunugrit 9lrd)itrft Saniumnt bio projectirte Slud* 
jdjiuiidung unb 3nftaI(aliou bor íludflflluitgd>Sio(alit(i* 
lett: ®urd) bad ©eflibnle bed ©opljintfaalgebíiiibed gc* 
langt mait itt bad int erften Stodlberte gelegeue gober, 
in ibflrijrtit fid) bie Obftaudftellung unb bev (Smpfaiigd* 
pabidou fiit ben .'pbf hrfittbou. ®erfeH>o ifi brrmtben* 
nvtig grbndjt, mit ben Siielilingdblitmeu brr fiaiieviu 
umvuiitl unb gribiilirt cinen Uoborblicf liter brit grófim 
Saul, bev in eiunt vömifdjeii ©ártott umgeiuniibelt 
loirb. ifit biofom Sefinfe mirb brr 15 SUielrr liolje 
Saal in bér Ipilho bon 0  Dírtcrtt uutrrgelfieilt, gang 
mit írittagcu berfloibet uttb mit ©laltiurvf unb Obit 
becotirt literben. 3 n bér iliitlr bed Saalcd iuivb fid) 
riiie auf bad SRegieruiigd.Snbilíiiim bejugbabenbr allé* 
gorijdfc ©vuppr orbobrn, ben goub bed Saaled fdjliefit 
tilt ©tojpcft, bad édjlofi „illditlleiou" auf Covfu bar 
ftellrub, ab mit tinóm uatürlidjeu Safjetfallc unb 
,unei moniimeiitalen Sruiiiteu, in berni jprubelnbem 
Safjer burd) bie eleftrijdje ©eleutfitung feeiiljaítr iíid)t= 
offoctr l)eruorgebvad)l roerben. ®urd) bie ®rtfr fd)im-

I mert bér blatté .ftovijont, gteidjfalld burd) hiuftlidjed 
üiefit beriiorgerufru. 3u bér üliitte biejed ©aaled mer* 
bru auf gebrdtrn Iáiéin bie gaftrottomijdjtu unb 
culiuarifdifii ffirjeugiiiffe audgeftellt főin. 3 n ben ©eiten. 
nijdjeu ifi eine 9ln}al)l non ftoftlogen unlergebradjt. 
3it bent int Stitpireflljle beoorirtoit ©peifejaale bofinbot 
fid) bie Sludfteliuug bér 3 u'tctl’öcEer, int ®(adfaton 
bie ffiemüfe-Sludfteliuttg uttb in oitieni tiberbndjten, 
jtnecieiitjprcd)eiib boeorirton $of>Hiinrjcr bie Sálié fm 
áiidftelluitg tton ntljetti gleifd) uttb gifcfieu. Üebev bie 
brtilc greitreppr grlatigt matt itt bad jiueite @tod> 
mert, mojelbft fidt bie Sludflellnttg bér epoffiicbo unb 
ber Softeller, bér ©aPillott brr bobnífifpfierccgommjdjrii 
Sanbedvegimiug, bie SludítelIiHig non Slriifeltt bor 
3 ttbuflvio, eine 91rii)c non fioftíjalleu uttb bie SDinfif. 
Sftvabe befinben. 3ttt ffirbgefdjofie finb bie Síufter* 
fiidtrit iuftallirt, titojrlbft mabroitb ber gangéit ülud- 
ftrlliingdbaurv burd) fimtorragettbc fiödie Speijeit jtt* 
horoitet literben mit ©nitiltuiig ber uerfdiicbctirn 
geueruugdavteii, áld Ipolg, fioljle, ®ad uttb Sleftricitnt. 
Sllle gtt bem Sludflelluttgdgebiiubc gefiőretiben 3 ttfof)ttrn 
unb 3 unaiige toerbcii bei etitbredjenber Suttfeiíjeit 
mitteld ©ogfiilotupeu eleftrifd) beleucfilet főin uttb eitt 
btfottbever ívammat)* unb Cinnibudoerfebv baltilt fitt* 
geleitet literben.

Sut Utberrafcfjuitg ber ©erfammíung evfdjieii gum 
©dtlufi uor berfelbeu ©röfibent © e i (e r iit bem 
Softüme, in loeldjem bad Eomité atn ©röffnungdtage 
brr ©iidftelluug uitb bei fouftigrn feierlitfien Slulfifjen 
golféiból főin mirb. Sd ift bírd bad bürger(id)c geft* 
íleib and bem 3altre 1848. ®icfed ebeufo fdjötic áld 
fleibjame Softűm fanb ben uiigetfieiltcii Scifall aller 
9imurienben. Sllíit oiiioni Bon Sevrn ©c i l ev auf bie 
©rotectoriu ber 9(udftrllung, bie finijcviit, audgebrad)* 
teu Sód), in lueldjed bie Seriammluug begeíftert óin* 
ftimmlr, luurbe bie ©ifiung gcídjloffeu.
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A bor ízlelése.
A kész bor megbirálása tudvalevőleg nem ép

pen valami könnyű dolog és éppen oly nagy ta
pasztalatot mint gyakorlatot igényel. Á bor bírá
lata kettős Ítéletből áll, úgymint egy lisztén érzé
kiből és egy tisztán phisiologiaiból. A bornak 
érzéki megbirálása három érzéki szervünk által
történik, úgymint a szem, az orr és a száj által.

A bor megí t él és e a r át e k i nt é s  ál tal .  
A bor úgy tisztasága, valamint színe által tetszik 
a szemnek, legyen az akár vörös, piros, sárga vagy 
fehérszinü, csak tisztának kell lenni. A jó bor még 
nagyon ókorában sem vesz fel hamis színárnya
latot, de azért, ha egy borszemre nézve tetszetős 
is. még mindig nem lehet ráfogni arra, hogy azért 
az jó is ; annyi már bizonyos, hogy az ilyen bor, 
amely nem tiszla. átlátszó, az már nem is jó bor.

A bor nak s z a g 1 á I á s á l t a l i  megí t é
lése. A szaglási szerv által a bor a különféle 
illatanyagai tekintetében vizsgáltatik meg. Vala
mennyi bor közös sajátja ez és határozottabban 
van kifejlődve a fiatalabb boroknál; bár ez minden 
bornál jelen van. legyen az bármilyen óbor is, és 
ez adja meg a bornak tulajdonképeni jellegéi, 
mely nem egyéb, mint az oenant aet her ,  amely 
kisebb vagy nagyobb mennyiségben fordul elő a 
borban. A másik illái, a bornak úgynevezett v i- 
r á g i l l a t a ,  minden szőlőfajnak, de különösen a 
szagos szőlőknek képezi egyik tulajdonságát, mely 
a bogyóhéjakban rejlő aetherikus olajoknak kö
szöni létrejöttét. Az illatnak harmadik neme pedig 
az, mely mindinkább a bor korával fejlődik ki és 
a borsavakból valamint a szeszből fejlődő aetlier- 
képződmények következménye. Ezen illat minden 
bornál egyforma.

A bor megítélése a szem és szaglás által azon
ban nem elégséges. A bor zamatja és színe lehet 
kedvező és kedvezőtlen, kellemes vagy kellemetlen 
jelekkel bíró is. Nagyon helyes dolog, hogyha a 
bor a látási és szaglási szerveknek kedvez; de 
ezekre egymagára a bor minőségére nézve ítéletet 
alapítani vagy súlyt fektetni akarni nagyon elhi
bázott dolog lenne. Ezt annál is inkább szükséges
hangsúlyozni, mert akadnak egyesek, kiknek nagy 
örömet okoz a bort vagy az üres poharakat ven
dégeik által megszagoltatni. A valódi borismerő 
szintén meg fogja szemlélgetni és szaglás állal is 
birálgatni a bori, csakhogy ezt a száj általi tény
leges birálgatas nyomban követni fogfa. A bor 
színe és illata absolut értékkel még nem bírnak es 
azok egymagukban senkit sem képesek kielégíteni.

A bor m eg b í r á l á s a  ann a k  ize a 1 a p- 
j an.  Mielőtt a bornak ize által előidézett hatását 
állapítanánk meg előre kell bocsátanunk azt, hogy 
ezen érzék az egyedüli a szervezetben, amely kettős 
észlelő tehetséggel bir és pedig egyik a nyelv he
gyén és szélein, a másik pedig annak lapos hátulsó 
részén és a szájpadlás boltozatában van. Az előbbi 
a savanyu, az utóbbi pedig az alkalikus testek izét 
érzi meg. Azon íz. mely a nyelvhegyre, úgy az 
eledeleknél, valamint az italoknál érvényesíti magát, 
korántsem az. melyet a száj hátsó része érez; igv 
például egy alkalikus só a nyelv hegyén savanykás, 
csípős, sós, édes stb. iz által jelentkezik, inig el
lenben a szájpadlásban azok egész inasként nyil
vánulnak. Erről könnyen meggyőződhetni, ha a 
földre lefelé hajlított fővel és arczczal szürcsöl
getjük a bort a száj elől levő üregében, mert ak
kor a nyelv hegyén és annak szélein, annak ősz-



szes savanyu, édes és fanyar tulajdonságait élez
hetni. Mindezen izárnyalatok együttvéve az ízlelő 
szervre nézve kellemeseknek kell lenni és sem a 
savnak, sem pedig a czukornak vagy pedig a fa
nyarságnak nem szabad előtérbe nyomulnia. Ha 
pedig az arczot felemelve, a fejel hátravetjük, a 
bor a szájüreg hátsó részébe jut. ahol azt a garat 
gyenge mozgatásával egy ideig ott lehet tartani, 
itt azután lehet annak szesztartalmát, talajízét, 
sótartalmát, kesernyességét, hordó vagy dugaszízét 
észrevenni vagy megítélni. Ha a bor összes íze 
minden kellemetlen íznek távolléte folytán a száj
padlásnak kellemes, akkor az ízlelés befejeztéííl a 
bort, nem szabad, amint az gyakran történik, 
kiköpni, hanem le kell nyelni, mert mihelyt a bor 
a nyelvet és a szájpadlást elhagyja, nyomban utána 
határozottén kifejtett szag tódul az üregekbe és 
ezen az utón egy uj és sokkal erősebb hatást idéz ebi, 
mint az a külsőleg való szagolás és a légbeszivás 
által lehetséges. Azon telül pedig éppen a bornak 
utolsó érintkezése a nyelvvel és szájpadlással az 
íznek legtovább tartó benyomását hagyja maga után.

A b o r jó  s á g á n a k m e g i t é 1 é s o a z é r- 
zékek ál tal .  Mihelyt egy bor teljes tisztasága 
mellett, üde, természetes színnel és kellemes ízzel 
bir. a savak és a czukor összíze és a cseranyag a 
száj első részének kellemesnek tetszik, az annyira 
egybe van olvadva, hogy az teljesen összhangzatos, 
ha továbbá ezen a szájpadlásból nyilvánuló első 
jó benyomáshoz, a bornak szesztartalma állal elő
idézett kellemes melegség is párosul, anélkül, hogy 
a szeszt külön érezni lehessen, ha végre a bor 
lenyelésénél a torok karczolása nélküli természetes 
zamat tetézi be az ízlelést, akkor a bor az érzékek 
ítélete szerint jó. De tökéletlen a bor, mihelyt 
csak egyetlen egv tekiutetben is kívánni valót mu
lat. és az annál tökéletlenebb, minél inkább lehet
séges annak sav-, czukor- és sótartalmát kiérezni 
is a nyelv hegyével egymástól megkülönböztetni, 
minél inkább lép továbbá előtérbe annak közöm
bössége, tunvasága, az illő-olajok, a talaj-, a hordó
vagy trágyaíz jelenléte és különösen a szesznek 
kiérzése, minél kellemetlenebb annak ulóize és 
utószaga és a nyelvnek csípőssége. Mindezeknél 
nagyon természetes, hogy a bor megítéléséhez el
méleti utasításokat adni nehéz dolog s habár ezen 
mesterség valóságos művészet számba megy. ez 
eddig mégis csak empirikus, de emellett megvannak 
apró mesterfogásai, valamint szakkifejezései is, me
lyek persze ország- vagy vidékszerle különböznek 
egymástól. Hírneves borvidékek borügynökei, mint 
például a Hajnamenlében és Medocban a borízlelés 
es megítélés mesterségében olyan jártassággal bír
nak. hogy gyakran nemcsak az évfolyamot, amely- 
hői a bor származik, hanem még a szőlő fekvését 
is képesek meghatározni, természetes mindezt csak 
ismerős vidékm és szőkébb körben Ha pedig e 
vidéket elhagyják, akkor csak éppen annyit tudnak • 
mint a többiek. Hogy pedig biztos Ítéletet lehessen I 
mondani, sok évi tapasztalatra és egy visszaélések 
által meg nem romlott nyelvre van szükség. A > 
legjobb borügynökök léhát igen rossz vagy nagyon 
mérsékelt borivók.

Különben magatói a kóstolástól még mindig 
nem lehet egy bornak teljes becsét meghatározni 
és ehhez még szükséges, hogy az illető a feltéte
leket is ismerje, melyek között az illető bortermés 
nyerőiéit. Ezen ismeret, mclylyel különben a bor- 
ügynökök rendesen bírnak, a vevőnek csak ugv 
szolgál javára, ha az mindenkor égy értelmes és 
megbízható ügynöknek közvetítéséi veszi igénybe, 
ha ő maga nem érti tökéletesen az idevágó viszo
nyokat. A borügynöknek nemcsak megbízható és 
tisztességes embernek kell lenni, hanem az üzletébe 
vágó pliisikni tulajdonságokkal is kell bírnia, mint 
aininők a szaglási érzék és a finom, sőt az ízlelő 
képesség legmagasabb fokú kifejlettségével kell 
bírni. Minél kisebb az illelő egyén működési köre, 
annál inkább lehetséges neki az egyes termelők 
sző leinek fekvéséi, talaját, az ültetés és művelés 
valamint a borkészítés módját és pinczekczelést 
-merni s ehhez képest megbízott tanácscsal ellátni. 

A borügynöktől nemcsak azt kívánja az ember, 
hogy felvilágosítást adjon arról, hogy minő a bor, 
hanem azt is, hogy mi lesz belőle, vagyis hogy 
miképpen fog az a seprőjén tovább fejlődni. A 
borügynökség egy valóságos tudomány, melyet csak 
sok évi gyakorlat és megfigyelés utján lehet elsa
játítani. Mindenhol, ahol a bortermelés magasabb 
színvonalra emelkedett, a borügynökségi intézmény 
a borkereskedelemnek hasznos szolgálatot tett. Ez 
hozta létre a borok helyes osztályozását, miáltal 
a jobb fekvésű borvidékek ismeretesebbek lettek.

A bor p h y s i o l o g i a i  h a t á s a. Ezt sokkal 
határozottabban meg lehet határozni, mint. annak 
csupán az érzékekre gyakorolt benyomását. A bor 
legelső és leghi vatottabb bírálója a gyomor, az 
izomzat, a s z ív  és a fej. Habár a bor a szem
nek hízeleg és szaglási érzékeinket is kellemesen 
érinti s lm még a nyelven és szájpadláson is a 
legjobb hatást gyakorolja, későbben pedig emész
tési zavarokkal, gyomorhuruttal, főfájással és alta
lános rosszul léttel kellene a rövid élvezetet meg
fizetni. megvan az a drágán megszerzett jogunk, 
hogy az ilyen bort fossz bornak nevezzük.

S z e k e r e s  K á lm á n .

Unser Verkaufslokal
botiadé t s ich  vöm  1. Soplom bor

VI. Bez., Váczi-körut 3

Ungarische Gasglühlicht-
Aktiengesellschaft 

Patent l)r. Kari Auer v. Welsbach
Budapest, VI., Váczi-körut 3.

A t. ez. szállodás és kávés urak 
becses figyelmébe.

Alólirotl tiszteletlel értesítem a t. ez. főnök 
urakat, miszerint én a múlt hét folyamán a
király-lltcza 15. szám alatt hatóságilag enge
délyezett

Pinczér ügynökségi irodát
nyitottam szállodai és kávéházi személyzet 
részére.

Midőn ezt a l. ez. főnök urak becses tu
domására juttatom, előre is biztosítva, hogy 
megfelelő személyzetről és pontos kiszolgá
lásról gondoskodva, magamat kegyes jóindu
latokba ajánlva, maradok

Liptai J.
ügynök,

a  H ir s e h k ro n  e z é g  v o l t  ü z le tv e z e tő je .

Telefon 50 93, Charlottenburg-kávéház. király-utcza 15

VI. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéhazzal szemben),
18 85 . é v ű é n  a  b u d a p e s t i o r s z á g o s  k iá l l í t á s o n .  

1889. é v b e n  a p á r is i  v i lá g k iá l l í tá s o n .K i t ü n t e t v e

Ajánl konyharuhákat minden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. számára

Kabátok piquee-velezböl ír t 
Kábátok cs inva t- v. sa tinból

2. 2.5U.
Szakács-nadrágok pam uton 

gurubó l, kék, fehér csíkc 
Szakács-kötények, fehér. er< 

hó i. k r  40. 50. 60 
Szakács-kötények, fehér. er< 

b é l. kr. 60. 80. 100.
Szakács-sapkák, kü lö n fé le  a lakban , kr.

3- . 35, 40.
B V *  Ezen fehernem ii czegemnek kü lön spe- 
cz iá litasa  es a legtöbb uraság szá llodák es 
konyhák bála ta lam  s z á llit tá t ik .

50, 2. 2 .50
2.50, 3.

fr t  1.25. 1.60

i. pam ut -k iuu/n-
i», 2,60— írtig .
•8 szálú cre ton -

is szálú vászoii-

B O R O S S  T E S T V É R E K
■V ... . » •/

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Készít m agyar királyi szabadalm azott

Aeetylen-fejlesztőket,
berendez magánlakásokat, egyes házakat 
utczákal, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petróleum-világítás.
H aris-b az á ri üzletünkben m eg tek in th e tő  egész  nap.

Acetylen-fejlesztök raktáron vannak és beren
dezések azonnal eszközölhetők.

A boroshordók izzadása a pinezében
A pinczckben lövő telt hordóknak izzadása akkor 

következik be. ha a pincze hőmerséke lényegesen 
magasabb, mint a bordókban levő boré, mely eset
ben a légkör nedvességtartalma a hordók külső 
részeire lecsapódik. Ezen jelenségnek ugyanazon 
pliisikni elv képezi alapját, mely szerint például 
vagy palaczkok, ha azok hideg folyadékkal vannak 
megtöltve, egy melegebi) helyiségbe kerülnek s 
azok külső oldalain harmat vagy pára rakodik le. 
Telt bordóknál ezen eset akkor állhat, be, ha a 
pincze hőmerséke valami oknál fogva nehány hő
fokkal hirtelen emelkedik, míg a bornak hasonló 
hőmérsékre való felmelegedése hosszabb időt vesz 
igénybe. A hordóknak tehát nyár idején való izza
dása csak olyan pinezékben fordulhat elő, melyek 
a külső légkör behatolása ellen nincsenek kellőleg 
megvédve, vagy pedig, ha meleg időjárás alkalmá
val a pincze ajtaja vagy ablakai nyitva tartatnak 
s igy abba a meleg levegő akadálytalanul beha
tolhat. Ha ez utóbbi forog fenn, akkor a hirtelen 
felmelegedett pinczehőmérsék csakhamar le is fog 
hülni. ha a nap meleg szakában a levegőnek a 
pinezébe való bal olása megakadályozta! ik és akkor 
a hordók erős izzadása is meg fog szűnni. Ahol 
pedig a külső hőmérsék a pinczeboltozat vagy fa
lazat vékonyságánál fogva képes a pincze hőmér- 
sékére nézve befolyást gyakorolni és azi tetemesen 
felemeli, ott a hordók izzadása mindaddig fog tar
tani, mig a hordókban levő bor a pincze hőmér- 
sékét veszi fel. Ha tehát a melegebb időszak be
álltával a bordóknak izzadása észlelhető, akkor a 
pinczeliőmérő is melynek egyetlenegy pinczéből 
sem volna szabad hiányoznia — a rendesnél ma
gasabb hőmérsékel, fog mutatni, amidőn is azután 
megfelelő intézkedések által arra kell törekedni, 
hogy a külső levegő behatása a pincze levegőjétől 
lehetőleg távol tartassák. De télen és állandóan ala
csony hőmérsék melleit is megeslielik az. hogy 
egy teli hordó izzadni kezd, ha például olyan bor 
kerül a pinezébe, mely szállítás közben nagyon 
leliütletett és ennélfogva az a pincze hőmérsékcnél 
még sokkal alacsonyabb liőmérsékkel bir, mely 
esetben azonban az izzadás egyedül csak arra a 
bizonyos hordóra szorítkozik s mihelyt a bor a 
pincze hőmérsékére felmelegedett, az ismét eltűnik. 
Minthogy azonban mindezen esetekben a hőmérsék 
emelkedése mellett a bor terjedelme is növekedik 
s ennélfogva teljesen lelt állapotban levő izzadó 
bordóknál a bornak a kifutása is észlelhető, szük
séges, hogy az ilyen bordókból egyszer vagy kéi- 
szer belenként megfelelő mennyiségű bor vétessék 
ki, hogy a bor kifutása által előforduló kárnak, vala
mint az akona kiemelésének eleje vétessék. A bor
dók pedig az ilyen izzadások előfordulása alkal
mával gondosan letöltendők, mert különben a 
hordók külsejére lerakodó nedvesség a pincze fo
kozottabb hőmerséke mellett a penészképződést 
nagyon is előmozdítaná. /•;. k .

——------ ------------------- ---- ------------—------ -------

A  b u d ap esti szállodások, vendég
lősök és ko rcsm árosok  ip a r tá r s u 
la ta  m inden  Írét p én tek i n ap ján  
re g g e lit  ta r t .  és p ed ig  :

Szeptember 17: B ittner Alajos, I. kerület.
Alkolás-utcza 21.

Szeptember 24: H ruska János, VI. kerület.
Kmcthv és dalnok-utcza sarok.

Október t: F ü rst Tivadar, IV. kerület.
Vánnegyeiiáz-uleza I.

A német császár Ö Felsége ünnepélyes be
vonulása alkalmával a legutóbb tartott vá
lasztmányi ülés határozata folytán a „Buda
pesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok 
Ipartársulata'' is részt vesz. Figyelmeztetjük 
ennélfogva az ipartársulat igen tisztelt tag
jait, hogy a gyülekezés a bevonulás napján 
szeptember 20-án 1 — 1 •/» órával a Felségeket 
hozó vonat megérkezése előtt az Andrássy-uti 
• Pschorbráu-vendéglö- külön nagytermében 
történik, hová az ipartársulati tagok a VI.— VII. 
kér. kör épületének Szerecsen-utczal kapuján 
átjuthatnak. A fogadást rendező-bizottság ha
tározata folytán az ipartársulat az Andrássy 
utón a 27—33. számú házak előtt, a bevonu 
lásl útvonal baloldalán tehát a Nagymező 
és Hajós utczák közt fog helyet kapni. Megje
lenés: Ünneplő öltözetben.

A sxcrU'CHxtöxrij.
Palkovics Ede, ki mini a Nemzeti Kaszinó 

vendéglőse több éven át kifejteit tevékenységévé! 
nemcsak a székes-főváros közönségének előszere
tetéi, hanem karlársainnk becsülését is kivivln 
magának, f. évi szeptember hó 1 1 -dikén vette ál 
az „Angol királynő szállodát*. Amidőn ezen uj 
vállalkozásához őszintén gratulálunk s azon



reményünknek adunk kifejezési, hogy ezen régi, 
jóhirnévnek örvendő üzletet nemcsak mai szín
vonalán fenntartani, hanem azt egyúttal fellendí
teni is fogja, őszinte becsüléssel veszünk búcsút 
a z „  Angol királynő" régebbi tulajdonosától, M archal 
József urlól is, ki évtizedes becsületes munkálko
dásával a jól megérdemelt nyugalomra ugyancsak 
érdemeket szerzett meg.

piámig von $fftfcru unb ^fnfrijcn. $cr $aubrtó- 
iiiiniftcv l)at ciur Scrovbmmfl crlűffm, umldic golflni* 
bfg bcftintmt: $it' in ®aft* uub SöirttjSljöufcrn nub 
anberru öffeiitticftcn Ovtni jum 9(uőfd)ünfcu bnuifetcu 
©leijét uub f̂lofdjnt uiüffcu nllo mit bein ?lid)uugő« 
ftronrnftcmpel v»cvfeí)cu friu; biufidjtlid) beő llrbev 
mnfjfg tuirb bcftimmt, bab jwiidjru bem ÜttofUeidKii 
uub bem finnbe brő ©rföfjrő feiu grü&crcr 9íaum* 
Htjait feiu barf, alő t)0d)fteuő 7 CScutiíitcr.

poutfdh’ (jegeit £,je($en. ®em 93opcott bei- 3̂ö()iiiifct)eii 
gjicve ift bei eiuer anbéren ©pecialitttt beő (S3ed)enlanbeő, 
namlid) beő Kroger ©(biníenő, gcfolgt. 3)ett Slnfatig hat 
bei Söol>cott in ben 2 )ciitfd)*$Kil)iuifdicn Séltbabcvu ge- 
uotumeu, roofclbft mán ben grogéi ©djinfeu, bei biői)er 
tjier fcin .ftauptabfaUgcbiet gcfuuben, mit bei ©egiiinbnng 
anf bie p̂iofciiptionStifte gefcpt hat, baj} foiool>l bie 
(Sdnoeinejüd'tei, alő bie ©jpoiteuvc ûut gvöfpett $l)eiíe 
IKtiacjedjcn főien nnb maii feine SBeraulaffimg tjabe, búid) 
ben (Sotifum fon îager ©chiufen bie (Ijedjifdieu íaub* 
u'iitljc uub S3iel)jlid)tei 311 uuterftiipeu. (Ső folt bafiii ge- ' 
foigt mevbcu, baj} bei grogéi ©dtinfen aud) „blattjait im 
9íeidic" in Vld)t uub föanu getljan miib.

3it ioubon miib in ben Xageu uom 30. £)ctober 
l'iő 5. 9toPembei in bei fRopal Vlgiicultural .'patt bie 
XIX. $al)ieőau8fteflung fid' Miauéi, 2 )?al3ei, tDiiueial- 
maffei*5abiifantcn, SDeftittateuvc, SBeiubatibler, ôtelievíi,
))t ejt a inat eme u. j. m. abgel)ulteu iveiben. 93iöl)cr maién 
biefe sJlii§fteűiiugeu anf (Síjeugniffe ©uglaubő b’greujt, in 
biefciu ^al)ie feli 311111 eifteu SDtale and) bei attőlaubijdie 
ĉttbcmeib jugelojjeu uub mit bei 9luőftefluug uamentlidt 

cm Juteinatioualcr g&etnmarft berbnnben meibeu.
íMattlliídjfö. 17.700 9)Nflmiieu Bitéi 'söiev meibeu 

nad) cinci englifdieu amtlidien ©tatiftif gegenmailig anf 
bei (Síbe gcbiaut. 3)abou főműiéit 5000 Ulüllionen Viter 
anf £>eittídiíaub, 4.700 ÜJtiltiouen auf ©lojjbritauuicu uub 
'silaub, 3.200 9)fiflioueu auf bie SBeiciuigteu ©taatcu 
uub 1.350 SDíilTioiicii auf JOefteneid)*Itugaru. SUeígtcti 
braut unb l>eijel)it jat)ilid) 1.050 SOfinioueti Viter 93ier, 
(>i au tieid) 840 uub 91uj}lattb 400 SDfiflioneu.

tíonfmiivti’r ^ranlicmnoíl faun in földien ©egem 
ben, mo íiaubeucurorte fiub, alő Gifrijdjutigőmittcí (3—5 
íljcelöffel oofi auf 1 ©laő SBaffei), fomie alő ©ifaj} b»r 
íiaiibencur gute fBcimenbung fiuben. 3 ul* êrftetlung 
miib bei fiijche íiaubenmoft, loie ei oon bei l̂effe 
láuft, nad) patentiitem SBevfaljien filtiirt, fteiilifiit, auf 
fvlafdu'ii gejogeu uub gut ocifoift; fo fofl beifelbe beliebig 
lauge, bei jcbei íempeiatui, aufbemabit meibeu főimen.

jMrttjrifdjeö 3.3tev in Aapait. 3>aő bapiifdie Söiei 
fiubet iu papait iuinier nielji Vlueifenuung. 3>eutídic $Uiau* 
uieiftei meibeu nad) papait bernien, unt bőit íöraueieieii 
uad) beutícbcm tOíufter eiujurid)ten. Die iapauifd)e 91egieiuttg 
fd)irft audi il)ic iuugcu ©eleljiten uad) 9)füud)eu, mű bort 
bie 9-hapiő unb bie 9iMffcufd)aft bei lürauuei ju ftiibircn. 
53or fuijeiit befiditigteu bie bőit meiíenben âpaitei untéi 
Siibiuug beő íiinbaio Ütme, bei au bei Wiiitdmcr piaf* 
tifd)cu 3̂raitei*©d)iile beit í̂tiiebb-ítontvofle* tmb .̂ cfeiein* 
jud)tfuiő befudtte, bie (Siuiidititiig beő geuaiinten 5juftitutő.

®ie $erren tiafeu l)ier jufdflig mit bent (Sl)ef eiuei gvofien 
^atibclő îinta oou bambiiig, Vlőtl;eimer, jufamtuen, bei 
bereitő ben biitten 53iaumeiftcv fllr 3apau Don bei tDílliutnei 
r̂ouei*©dmle eugagiit l)atte. • ̂ öraumeiftei ©antei, ebem 

fallő cin ©dullei beő Ü)iieftorŐ slVid)el, ift uad) papait 
abgeicift, utu iu Xofio ben $3au eittei iieucn '-üiaueiei ju 
ilbermadicit unb il)i alő 53raiimeiftei ooijufteíjeii.

Per üebroljte l̂otiuefortliafe. 3-lti ©ounuaubő, fo 
fdneiben bie IXiőler sJtad)nditeu, utögeu folgenbe >3cilett oon 
n̂teieffe feiu : ©egenmörtig ift bei aud) bei intő oon íteu* 

néni hodigefdicipte sJioquefoitf(ífe einei bebiol)lid)eu ^lifiő 
auőgefetjt, bie bie lanbmiitl)fd)aftlidie Söeoölfeiung bei ©c< 
geub oou 9loucigite iu ítiintnieiiuf} oerfebt, ba bie 3 at)l 
b.v Oon bieíei ^dfe^nbuftiic abbangigeit ©iitubbefihei, 
sJ5ad)tei, Vlibeitei unb ."pnibelőleuie auf nidit menigei alő 
60 0 0 0 0  gefd'ciht miib. ®ie l̂obuftiou fofl iu gitten 
Matyiéit 2 0  füíifliotteu l̂aufeit iibeiftiegen habéit, unb beieit 
fd)ucfleő ©iitfcu l)at ben ©eiteialiatl) beő VloetnomDepais 
tfiuent‘3 i)ciaulaf}t, eine cingel)eube r̂ilfutig bei tlmftdnbe, 
meldic ben 9tiebergaug oeiuifadit habén, ooiitel)men 511 
laffett Diefe Uiiteifitd)ung hat eigeben, baj} jeue ílbnahme 
beő 9lbfatjcő auf ben Dtiebeigaug iu bér .̂ eiftellintg beő 
beiiilintteit ĉifeő b. h- auf ciné ininbeimeithige l̂obuftiou 
jitviicfjufüfnen fei. illő bie Vaubmiithc uub .̂ aubelőlcute 
oor einigeit Rabién mal)iuabmeu, mié mit bér Vlttőbehnuttg 
beő fiaiijöfifdien ?liiőfuhit)anbelő aud) baő ©efd)cift iu 
9toquefoitfafe, auf ©iitub feiuei meit uub bieit befauuteii, 
oorjilglidieu (Sigenfd)afteu mehi unb ntebi jintahnt, Oeiíeg* 
ten fie fid) auf fütaffcupiobuftion, ol)ne bie ©nntbidpe unb 
baő 93eifal)ren bei âbiifatiou, beiieu ei fente '•Üeiiihitttheit 
üerbauft, ntefjr 511 beadjten. (Ső műibe beit ‘JBeibepfajjeu 
bei ©diaié itidit mef)i bie nötl>igc Vlufiuciffamfeit geicbenft,

| bei ©diafmild) iittl)ntild) beigemtfdit uub jebeő Vaubmcib- 
; ebeit glattbte fid) auf bie íHoquefoit-tfabiifatioit, bie bie 
I {ingftlicbfte 9íeiitlid)feit unb ©orgiáit eibcifd)t, oeilegett uub 

bie 3 tfdbattei fiit* baő (angfame a bei fidieie Díeifeu biefeő 
i fouft jo ooijtiglidien ‘̂ robufteő millfiirtid) abíiiijeit obei 
I il)tu auf íiiiiftlidKtu iBegc uad)l)elfeti 511 fönitett. í)eut cr- 
| mcihutcu ©eneialratl) fiub ocifdncbcrc ‘JBege ooigefdilagctt 
I moibett, inti bei Ijcrifdteubeit áíiifiő 511 begegneti uub bent 
! 9íoquefoit feine alté, 3ablieid)C m̂ibfcbaft miebei jujuflib*
| ven. Untéi biefett poigefcblageueit hegeit bliifte bie 9íiicf: 
i fel)i 3111 altéit reeílen âbiifatiott mohi bei fidieifte feiu 
| 3 >u3ioifd)en ift, biő biefeő 3  <1 enetdit ift, fdjott jetjt bie 
! baljintei 311 )itd)ittbe gute V*l)ie 311 nteifen.

(Sö gejjt nudj oljitc ^oftjei. ®ei SWíagiftiat fa fiait 
; beautmoitete bie Vlnfiagc bei 9íegieiuug, ob ci gefeplidic 

Wagtegcln gégéit baő fdiíedne (Sinfd'dttfcu befitimorte, oei- 
neiiteub mit bent îttmeiő baiattf, baj} bort feine l)'evauí 
bc3ilglicbeit .Világon ooilicgett, unb baj} baő fublifitnt fid) 
eoentuell leiebt felbft 9lbbilfe fdiaffen főimé, ©elír viditig.)

% m d o U  non Jlof uul> itarpfcit. (Sitten 91 al hűd 
cinen Víaipfett, jebet etma 1 Mg., bereite jattba- 311, ídincibe 
fie iu ©tilcfe unb lege biefe mit gatt3ett 3 mtebelu, f  fcffev, 
©aÍ3, ©élőiig uub Vorbeerblatteiu in ciné paffenbe Via fje' 
lolle, giefje fooicl 'Jiotbmein auf, baj} fie oon bellijeiben 
bebccft fiub uub födje fie iu 15 biő 20 üNinuteu auf iá* 
fdiettt f>euct- gar. — $Voit bei búid) cin ©ieb gejdilagenen 
süiiit)e mad;e bánit mit iu 93utter gebiiiuuteiu 'Dcebl, bent 
aufgefangeuen Víaipfettblitt, eitt ménig (Síiig unb etmaő 

| 34fiíd)-'(Srtiaft ciné jeimige ©.ittcc. — Serttei bcieite bie 
í 93eftanbtí)etíe eiueő 91.tgoufő, beftehenb attő bei Víaipfett*
I ü)iiíd), fleinen, oou .’peditfleifd) beigeftcllteu giidifueffeő, 
! fdn'ibig gefdmitteiicr, biaifiitci Aialbc-lk'ild', (ibaiiipiguonő 
1 unb bem attő beit ©d)aleit gebiodtetien fyleifd) eiueő l)a(beu

©diocfeő íirebfe. Vlfleő baő miib iu bie feitige ©auce ge* 
thau, nnb mit ibi einnial aufgefocbt. £>anu filfle baő oon 
beit ílal* unb Viaipfeitftiicfeu nnifrdn̂ te 9iagout iu bie 
Diitte einei rímben ©d)iiffel ttttb garniie biefe mit eittigett 
gátién íírebfcit.

É iu  , ,^ c f o rm - l l í f ! a u r a n t“  ift für̂ (td) in ©t.=©aíleu 
eiöffnet moiben. Víeiti ©aft braudit bort etmaő 311 oei 
3el)ieu, menü ei fid) fiit 10 (Síő. eine „©tuubeufaite" 
fauft; reidihaltigei Vefeftoff ftel)t ih»t 3111 feifiigung. 
Vllfol)olijd)e ©eticiufe meibeu nid)t gefübit, ftatt beffen 
alfoholfieie íraubeit* unb Obftmeine. VIn ©peifen faun 
mau Vllleő babén, maő 311 ben oeifdiiebenen 9}ia()(3eiten 
gcbőit, cin guteő fDiittagcffeu foftet 80 (Stő. obei 1 gianc. 
(Ső hanbelt jldi alfo nicbt unt cin ©aftljaiiő fül biejeuigeu 
Vlugcl)őiigen beő VÜiitteíftaubeő, bettett baő gemőhulidn' 
VBirtbőliauő nidit be()agt.

Előkelő vendég. S z i n h 0 1 y • a Herimann bácsi 
vendéglője. Szerepl ő személyek:  1. A vendégi 
javakorbeli urinö, törzsvendég, kétségbevonhatlan jele, 
az elegáncziának. 2. Pinczér Az előkelő vendég szokott 
asztalát elfoglalva, látván, tekintettel arra, hogy a ven
déglőben mindössze négyen vannak rajta kívül, e szavak
kal foglal helyet; »Nincs hely.« A pinczér köszön és 
» főzeléket parancsol va — kérdi. »Igena — fölei a ven
dég — de mondja meg a nagyságának (ez t. i. 
a Herrmann mama) itt vari Í3 i r ó n é nagyságá
nak (ez t. i. egy ismeretlen előkelő s nem szereplő 
urinö) az a n v j a, az ö nagyság a. (Ez t. i. az elő
kelő vendég.) Szegény--------- pinczér.

VSöfíid). §evv (bei int ©afthof eine $>atnc begvii&t, bie 
aerabc binirt): Vlbev bitté, itieine ©uabigfte, latién ®ie utu 
©ottcőmilleu uid)t ttteinetmegeu ébreit Víalbőviicfeu falt tuerbett.

<9itt forrigivt. 9íeifeubev ©djullehicv b̂eittt S)uvd)leicit 
bei V?oteh9ted)iiuug): „Omelete V ®aő itt falfd): cs mitífen 
bőd) 3tuei „t" feiu!" — Cbafelíttei: ,MÍ) ! ©eí)v mol)l !'* ©r 
oevbeffeit bie 9ted)nung, inbetn er auf bicfelbe fefet: ..(Sitté 
Omelete mit poci íljee."
... .•,Vf.. l.v fi . -. V t .  . ,v t ,  . ‘.Vf# I.VC1  |-,.V. . ,v . 'J .V n v /.  . ■ V f . oyi* W í * ——r*nxnfrxrt *

|  Szí- M a r g i t s z i g e t i  J
Ü D T T Ő V IZ

§ a legk iválóbb  és le g o lc s ó b b  
ásván yos savanyuviz

és

egészség-ápoló ital.
fi Kitűnő eredménynyel használtatik: f|
| Köszvény-, gyomor- és bélbajoknál, garat-, : 

gége-, tüdő- és hólyaghurutnál.
i Kapható Legtöbb gyógyszertárban, ásvány- |
y víz-, fűszer-kereskedésben és vendéglőben. T

l F Ö li A K T Á U :
£ W E R N E R  A D O l F - n á l  |

( P R U M  I S T V Á N  U T Ó D A )

I B udapest, I I . .  B atthyán y-u tcza  3. sz. |
Telefon 90-97. |

|  F ö h e rc z e g i S z t.-M arg itsz ig e ti fe lü g y e lő sé g . 1

* tfdt ma heh Hm

Alapittatott

1 8 5 8 -b a n

is. és kir. szabadalmazott

Diszokmány
Páris.

forgatható tekeasztal-gyár

TÓTH ISTVÁN S C H W E N D E R  J .
Dusán félsz re lt ra k tá r

használt és uj
tekeasztaloknak.

J 3 á . k r t k  
é l minden h o zzíta rto z i 

kellékek kaphatók.

Tekeasztalok
á t l m z á s n  

a legjobb mi öségü posz
tóval ju tányos áron.

BUDAPEST. V I I I ,  G yöngytyúk-utcza 8. szám.
A fő v á ro s b a n  k ö r ü lb e 
lü l  25 k á v é h á z  te lje s e n  

b e re n d e z te te tt .
A tö b b e k  k ö z ö t t  :

Láncz idfő, Bengyel 
Contin ntai, Holzwarti 
Parlam ent, Freund 
Páris, Simon 
I.loyd, Heszminn 
Corso, Váray 
Petőfi, U y re r  
Korona, Harkay 
Yiíszinliáz, Brii k 
Klinika, Kutscüera 
Ferencz József, Koch

s tb . s tb .

Diszokmány
Páris.

U j  !  Qyei’lliek-tekeasztalok, melyek ebédlő-asztalnak is használhatók. U j  !
Jav ítások  gyorsan, pontosan és le lk iism eretesen  eszközö lte tn ek .



Megtakarítások az AUER-vílágitásnál.
1. A „Pester Lloyd" könyvnyom dája B udapesten  folyó 

évi márczius hó 8-án az eddig használt villamos izzólámpák helyett 
133 dh. Auer-takaréklámpát és 3 db. rendes Auer-lámpál szerel
tetett föl és 5 hónapi használat alatt a villamos világítással 
szemben következő összeget takarította meg :

V ilágítási kö ltségek  v illam os izzólám pák haszn á la ta  m e l le t t ;
1896. márczius hóban...........................893 frt 10 kr.

» április >   725 > 83 >
. május »  474 > 87 >
» junius *     442 » 34 •
> julius •  3S4 > 2 1  »

összesen 2930 frt 35 kr.

V ilágítási kö ltségek  A uer-takaréklám pák haszn á la ta  m e l le t t :
18 márczius hó 1—9-ig villamos 87.— 

10—31-ig Auerv. 173.73
április
május
junius
julius

260 frt 73 kr. 
148 83 .

................  156 . 93 .

................ 133 ■ 83 »
................ 155 . 63 .
Összesen 855 irt 95 kr.

Ü. A székes-fővárosi vízm üvek V. kér. sz ivattyú-telepén
332 frt 75 kinyi beszerzési költséggel fölszerelt 81 db. Auer- 
takarékégő használata által 2  hónap alatt a pillangó-égövei szem
ben 2 7 9  f r t  0 7  k r n y i  légszesz megtakarítás éretett el.

L égszesz-fogyasztás p illangó-égők h a szn á la ta  m ellett :
1890. május hóban ............................ 230 frt 90 kr,

junius ....................................260 > 28 •
Összesen 491 Irt 18 kr.

L égszesz-fogyasztás Auer-takarék-égők h a szn á la ta  m ellett :
1897. május hóban .......... .........  ... ...117 frt 89 kr.

» junius » ............................  95 > 22 •
Összesen 2 1 2  frt 1 1  kr.

vagyis az Auer-takarék-égők használata által a pillangó-égőkkel 
szemben körülbelül 6ü'7„-nyi légszesz-megtakarilás mutatkozik.

3. Az ..A thenaeum 1' irodalm i és nyom dai részvén ytársa 
ság 206 db. rendes Auer-égő használata állal a pillangó- ésargand- 
égövel szemben 1896. évben 0 9 ( 1 0  f r t  2 2  k r l  takarított meg.

1895. évben pillangó- és argand-cgők mellett ... 12513 frt 22 kr. 
volt a légszesz-fogyasztás, mig 1896. évben Auer-

világitás használata mellett csak................. 5553 frt — kr.
világítási költség merült föl. tehát egy év alatt... 0960 frt 22 kr.

megtakard ás mutatkozik.

tehát 5 hónap alatt az Auer-világitás használata állal o. é. 2074 fii.
40 kr. költség-megtakarítás éretett el, mely összegből 171 frt 82 kr. 
jókarbantartási költség levonása után a tiszta megtakarítás 1902 frt 
58 krl tesz ki, vagyis körülbelül 70"/« a villamos világítással szem 
ben. A használatban levő 136 db. Auer-lámpa beszerzési költsége 
5 7 6  f i i  4 5  k r l  tett ki.

Vidéki városokban —  tekintve a villamosságnak és a légszesznek sokkal magasabb egység-áraira —  a megtakarítások is 
jóval nagyobbak és igy az Auer-világitás berendezése úgy gazdasági szempontból, valamint tekintettel a nagyobb fényhatásra, igen 
előnyös, annál is inkább, miután a csekély berendezési költségek nehány hónap alatt az elért megtakarításokból visszatérőinek.

Egyúttal van szerencsénk a t. ez. közönség becses figyelmét tisztítási és jókarbantartási intézményünkre fölhívni és igen ajánljuk 
ennek igénybevételét, miután mérsékeli dijak mellett a lámpák tisztítását, esetleg jókarbanlartását vállaljuk el.

M agyar G ázizzófény-R észvénytársaság
(welsbaehi dr. Auer Károly szabadalma)

Budapesten, V I. kerület, váczi-körut 3. szám.

BARHÓ FERENCZ FIAI
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára 

Budapest, IV., Városház-tér 4. és Calvin-tér 4. sz.
Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak figyelmébe nagy raktárukat

mindennemű konyha- és h áz ta rtás i czikkekben, főzö-edényekben, asztalszerekben, 
valam int takarék- és asztaltűzhelyekben es m indennem ű vaskályhákban.

A la p itta to tt 1832 bon

Telefon-összeköttetés
f ő ü z le t  54— 23 sz.

T É P  F ióküzlet 63 — 65 sz, jfie

H asznált öreg edények becseréltetnek .

Árjegyzék
bérmentve és ingyen.

Felhalmozott rak tárk ész le tü n k  folytán

tetemesen leszá llított áron
ajánlunk

légszesz- és villany-világitáshoz
bronz-csillárokat

egyszerű és legdusabb k ivitelben.

S T E R N ,  M E R R E !
B udapest, V I., T eréz-k öru t 3.

Csi l l árgyáp ,  e l e c t r o t e c h n i k a i  i n t éz e t .

ORHEGYIF.
eze lő tt Lápossy F. és társa

Ipaluitalt to,piis$likir, ttgiat, rum ts Ita
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves borterm előktől a  leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesiltetnek.



HFBŰK

Az igen tisztelt

vidéki >*ei ffc*9á$, uett9écjfo5 éd -(Vetve* incilVaf
tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szállodában, vendéglőben és 
kávóházban lalálható és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős11 és „Kávésipar Szakközlönye11 kiadóhivatala
Budapest. IV. egyetem-tér 6 .

Értesítés.
A székes-fővárosi törvényhatóság- kiküldött 

bizottsága felhívása folytán a b u d a p e s t i  
k á v é s i p a r t á i - s u l a t  testületileg fog 
részt venni 1897. szeptember 2 0 -á n . a sorfal
képzésben, II. Vilmos német császár Ö Felsége 
bevonulása alkalmával.

A kávésipartársulat tagjai minden való
színűség szerint az Andrássy - úton fognak 
helyet kapni, miért is, hogy közel legyünk a 
részünkre kijelölendő helyhez, l ' / 3 órával a 
német császár megérkezési ideje előtt, a 
■ Drechsler«-féle Andrássy-úti kávéházban fo
gunk összejönni és onnét együttesen helyünkre 
felvonulni.

Mivel mindekkoráig az érkezés ideje pon
tosan meghatározva nincsen, kérjük figyelem
mel kisérni a napilapok közléseit és a fali 
hirdetéseket, a melyekből a pontos érkezési 
idő megtudható lesz.

Az elnökséd.

Az osztálysorsjátók.
Philantropikus hajlamú politikusok évtizedek 

szüntelen arra törekedtek, hogy a kis lottót meg
szüntessék és ezáltal megszüntessenek egy oly 
bajt, mely egy alig fékezhető játékszenvedély alak
jában a legszegényebb néposztályt zsarolta ki, 
növelve egyre a rossz iránti hajlamot és megaka
dályozva másrészt a jobb morál fölülkerekedését.

Az embert természetes hajlamai a játék felé 
vonzzák, amelynek szünet nélkül hódol hol ilyen, 
hol amolyan formában, de mindig vagyoni viszo
nyaihoz mérten áldozván. Lehet különben, hogy 
a játék a czivilizáczió egyik kelléke, lehet, hogy a 
természet idegizgatoltsága követeli meg, amely 
mértékletesen űzve s reális mederbe terelve még 
jótékony hatású is lehet. A lottó azonban, a mely
hez a szegények logszegénycbbike is hozzáférhetett 
s amely a nagy tömeg szemében inkább jövedelmi 
forrás, mint játék volt mindig, évről-évre szedte 
a maga áldozatait, még pedig úgy morális, mint 
pliisikai szempontból, és pedig a népnek épen 
azon osztályából, mely fáradságosan gyűjtött fiilé- 
reit hordta a gyüjtődékbe. A kis lottónak ezen 
erkölcsrontó sajátsága nyújtja a legtöbb támadó 
pontot, amelyeket lehet ugyan, de csakis állam- 
jövedéki szempontból, kifogásolni, amely pedig soha
sem engedi az állam jövedelmeit csökkenteni.

Amint azonban Lukács pénzügyminiszternek 
kedvező alkalom kínálkozott arra, hogy a kis lottó 
jövedelmét mással pótolhassa, azt az osztálysors
játék létesítésével azonnal beszüntette. Az osztály
sorsjáték morális értéke abban fekszik, hogy éven- 
kint sokkal kevesebb húzás van, s hogy köllségesebb 
voltánál fogva a szegényebb néposztály nem vehet 
részt benne. A magasabban álló, illetve vagyono
sabb néposztály ellenben kívánatos szerencsejáték
ban részesült általa, amely az aranyközépulon áll 
a drága sorsjegyek és a kis lottó között, igen 
kecsegtető módon.

Az osztálysorsjáték anyagi értéke a pénzügy- 
miniszter számítása szerint abban áll, hogy a nye
reményeshetőség nagyobb, s a nyeremények is 
magasabbak. 1 0 0 , 0 0 0  sorsjegynek a felére 50,000-re 
okvetlenül nyereségnek keli esnie, s a legkisebb 
betétösszegre is mint nyeremény legalább annak 
négyszerese esik. A nyereményeken kívül pedig 
ogy 0 0 0 , 0 0 0  koronás prámium is sorsolás alá esik.

A legnagyobb nyeremény 400,000 korona, amely 
esetleg a prámiummal együtt is húzható, ami egy 
millió koronának felelne meg. Valamennyi nyereség 
együttesen 13.100,000 koronára rúg, s hatósági 
megállapítás szerint évenként két lotteria lesz 
hat-hat búzással, úgy hogy minden hónapra egy 
búzás esik.

A kis lottót ugyan seukisem fogja megsiratni 
ellenben örömmel fogják üdvözölni az osztály- 
sorsjátékot, melynek első búzása ez év november 
11-én lesz. A kis lottó nagy humanitárius jelentő
ségű megszüntetése végre bekövetkezett, s a phi- 
lantropia története e tényt aranybetűkkel fogja 
feljegyezni. w.

D o h á n y z ó  nők.
Az orosz czárné egy alkalommal környezete 

előtt határozottan a dohányzó nők ellen foglalt 
állást. A fiatal czárnénak ezen határozott ellen
szenve a nikotin ellen valószínűleg onnan ered, 
hogy az orosz nők nagyon sokat dohányzanak. 
Nyílt titok, hogy a legelőkelőbb havannaczégek 
termékeik igen tekintélyes részét orosz nőknek 
szállítják.

Oroszországban azonban nemcsak az arisztokra- 
cziához tartozó nők dohányoznak, hanem a polgári 
elemhez tartozók is, sőt még a legszegényebb 
munkás felesége is szenvedélyesen szivarozik. Az 
orosz vasúti vállalatok igazgatóságai ezen körül
ménynyel számolván, a nők részére külön >női- 
dohányzókat* rendeztettek be a vasutakon. Ilyen 
körülmények közt érthető, hogy a czárewna, aki 
egy egészen kis német udvarban nevelkedett, ezt 
a nyilatkozatot tette: „A nőhöz ép oly kevéssé 
illik a dohányzás, mint a férfihoz a káromkodás.

Nagyon mulatságos dolog ennélfogva, hogy az 
orosz udvarnál az anyaczárné a legbuzgóbb híve 
Lady Nicotinnak. A magas úrnő természetesen 
csak pálmadiszitette pompás budoárjában dohány
zik. amely az Alhambra mintájára van berendezve.

A dohányzás a'sok megpróbáltatáson keresztül 
ment nőnek sok vigaszt szerzett. Európa trónjain 
több dohányzó nő is ül. Margit olasz királynőről 
köztudomású, hogy nemcsak hegyi magányos sétái 
alkalmával dohányzik. Az alpesi túrák alkalmával, 
amelyeknek a szép királyné oly szenvedélybe! 
hódol, sohasem hiányzik szájából a czigarótta. Külön
ben napjában nem sok, úgy 2—3 czigarettát szokott 
elszívni. Margit királyné minden habozás nélkül be
vallotta, hogy a dohán yzást minden élvezetnél többre 
becsüli. Románia szépmüveltségü királynéja is nagy 
előszeretettel szí cl egy -  egy czigarettát, csinos 
czigarettalárczája sohasem hiányzik ruhája övéről. 
Erős dohányzónő, aki különösen az egyptomi 
czigarettákat kod véli, Izabella spanyol regenskirályné. 
XIII. Alfonz mindig nagyon örül, ha anyjának 
tüzet adhat.

Lelkes czigarettaszivó Európának még egy 
másik felséges asszonya is, akinek állítólag ujjacskáin 
is olt van a sárga foltocska, moly a szenvedélyes 
czigaretlázókat árulja el. A párisi grófnő, orleánsi 
Izabella herczegnő sajátkezüleg tekerik czigarettái- 
kat. Leánya Amália, a portugáli királyné, drezdai 
czigarettákat szi. Lütitia, aostai herczegné, született 
Bonaparte herczegnő, valóságos műszivarzó a füsl-

ürüzlelés tekintetében. Ma már az angol udvarnál
több dohányzó nő van.
Viktória királynő maga szívesebben burnótozik 

és azért bizonyára nem kellemesen lepődött meg, 
olvasván, hogy Jolin Campbell Marquis of Lóriim
hoz férjhez adott leánya, Lujza értékes czigaretta- 
tárczát rendelt magának.

Angolország elegáns világa teljesen kibékült a 
nők dohányzásával. Körülbelül két évvel ezelőtt

a délutáni 5 órai theázásnál theaczigarettákat 
honosítottak meg, amelyek a szó szoros értelmében 
tbealevelekből készültek s Parisban nagyon elter
jedtek. Kensingtonban előkelő női klub alakult, 
melynek tagjai csakis ilyen czigarettákat szívtak.

A dohányzók physiologiájáról már igen sokat 
Írtak és beszéltek. Petőfi is bizonyára igen sok 
ember szíve szerint beszél, amidőn Kerényi barát
jához intézett egyik levelében igy ir : »Kedves Frigyes 
barátom, te mint agglegény nem is tudhatod, de 
nekem elhiheted, hogy egy nő oldalán a dohány
füst többet ér, mint egy egész bámuló vége tömjéné, 
különösen ha oly csinos barna felesége van, mint 
nekem.

A n g o l  c se l édek.
Az angol és különösen a londoni cselédek 

ügyességéről, tisztaságáról és fürgeségéről már 
oly sokat hallottunk, hogy nem lesz talán érdek
telen egy másik képet, melyet szintén egy angol 
nő fest az angol cselédekről, ismertetünk.

»Cselédeink« — irja a szóban forgó angol nő 
— többnyire oly ügyetlenek, hogy az ember azt 
hihetné, hogy két balkarjuk van. A főzés tekin
tetében pedig egész tudományuk abban áll, hogy 
néhány káposztafejet hánynak egy fazékba, vagy 
egy pudding ingrediencziáit tolják a kályhába. 
A roastbeef magától készül el a nyárson, a hus- 
vágást egy géppel végeztetik, a mártásokat palaczk- 
számra vásárolják a füszerkereskedőnél, s ha a sza
kácsáé egy mártás vagy omelette készítéséhez is 
ért, már valóságos művésznő.

A »szobalány megveti ugyan az ágyat, de csak 
egyszerűen ráteszi az ágy téritől. Ezek a lányok 
elvből ragaszkodnak bizonyos hagyományokhoz. A 
piszkot akadálytalanul hagyják összegyűlni, mig a 
nagy takarítás ideje érkezik el. Ilyenkor a búto
rokat a szoba közepére tolják, egymásra rakjak 
mint egy máglyát, amelyen pogány isteneknek 
mutattak be egykor áldozatokat. A sarkokban 
buzgón söpörnek, súrolnak. Erre a bútorokat 
helyükre tolják. Helyükre? Dehogy. Az emberek
nek ugyancsak sok időre van szükségük, mig a 
takarítás által előidézett hajótörésből magukhoz 
térhetnek. A szobák ilyenkor ép oly állapotban 
vannak, mint Róma a góthók átvonulása után. 
Varrni e lányok közül egy sem tud, még annyit 
sem, hogy a maguk dolgait rendben tarthatnák, 
éppen ennyit értenek a mosáshoz és vasaláshoz 
is. Ahol házban mosnak, ott e czélra mosógépet 
használnak. Ennek pedig az a czélja, hogy a 
ruhaneműt addig rángatják ide-oda, mig kiszaka
dozik vagy mindenütt felfeslik. Igazán komolyan 
a cselédek csak a fémtárgyak kifényesitésével fog
lalkoznak, ezeket aztán olyan buzgósággal súrol
ják, mintha a rezet-vasat meggyurni akarnák. 
Ezzel szemben a pókhálók épségét felette respek
tálják és jubileumot ülni, azaz lógni is engedik. A 
lépcsők tisztántartását szombaton végezik, munka 
közben leglöbb figyelmüket a házban járó-kelőkre 
fordítják. Mindegyik szobalánynak van egy, illetve 
két uniformisa. Munkaközben kattunruhát horda
nak, egyszerű köténynyel s Kikötővel. Ez az öltö
zet azután délután egy metamorphosison megy át 
Ilyenkor szorosan álló feketeruhát vesznek fel, 
erősen keményített fehér csipkeszegélyos fehér 
kötényt, melyet a háton keresztalakuan tűzdelnek 
meg; ehhez csatlakozik a fehér kokett fcjkűtőcske. 
Ha a szolgálatban levő angol nőnek kimenője vari, 
oly elegáncziába veti magát, hogy az utczán még 
a gazdája sem ismeri fel. Az igaz, hogy sokszor 
egy pár harisnyája van, de ez selyemből való.

A gazdák e koketteriát nemcsak hogy nem 
ellenzik, hanem elő is mozdítják, különösen az



úgynevezett »par)ourtnaid‘ -nál, kinek feladata, ha 
vendég érkezik ajtót nyitni, zárni s akinek fellépé
séről az angolok következtetést vonnak a gazda 
társadalmi állására s vagyoni viszonyaira. Délután 
4  órán túl az angol szobalány semmiféle munkát 
sem végez. Ágyára heverészvc regényeket olvas, 
as zonya u chaiselongueon ugyanazt teszi. A cseléd 
jeligéje: Mindent úgy, ahogy az asszony. 25 évvel 
ezelőtt bűnnek tekintették, ha a cseléd az asszony 
rizsporát vagy theáját megdézsmálta, ma ezt a 
dolgot szinte természetesnek tartják. Az angol 
cselédek ezek daczára elnyomott rabszolgáknak 
tekintik magukat, noha a törvény messzemenő 
védelmet biztosit nekik, úgy hogy sokkal könnyebben 
hagyhatják ott a szolgálatot, mint a gazda azt 
nekik felmondhatja. A törvény kölcsönös egy
hónapi felmondási időt állapit meg, de elég ha a 
cseléd rosszulléttel hozakodik elé, vagy egy persze 
maga által megrendelt levelet mutat fel, amelyben 
atyja vagy anyja megbetegedése vagy valami más 
sürgős ügy miatt azonnali hazatérésre szólítják 
fel. A rendőrség, még ha felszólítják is, ritkán 
avatkozik ily ügyekbe s Így látjuk, hogy az angol 
cseléd élete valóságos Eldoradó. n

A helyes étrend szabályai.
Semmi oly hatásos szervezetbeli egészségünkre, 

mint a helyesen beosztott étrend. Azért a követ
kezőkben a helyes étrend néhány alapszabályával 
ismertetjük meg az olvasói:

1 . C s a k  a k k or  egy ü n k , ha éh esek 
vagyunk.  Ezért ajánlatos az étkezést körülbelül 
öt órai időközökben végezni, közben pedig minden 
evéstől vagy ivástól tartózkodni. E szabály azonban 
gyermekeknél és olyanoknál, akik megfeszítő 
munkát végeinek, nem érvényes, mivel ezeknél az 
életfolyamatok sokkal gyorsabb lefolyásnak.

2 . C s a k  a k k o r  i g y u n k. has  z o m j ások 
vagyunk .  Ha valaki csak vízzel él, nem egy
hamar jön kísérletbe s igy sem sokat, sem felette 
gyakran iszik, mert az ilyen ember épen csak 
testi szükségletei kielégítése czéljából iszik; ellen
ben a szeszes italokat gyakran nemcsak enélkül, 
hanem ezenfelül is isszuk. A meleg italok, u. m 
thea. kávé, csokoládé kevésbé veszedelmesek.

3. S oh a s e  m e g y ü n k m e g o I y a n ételt,  
a me l y r ő l  t udj uk,  hogy nem j ól  esi k:  s 
ne együnk ilyen ételt még akkor sem. még ha az 
illető étel iránt különös előszeretettel viseltetnénk is.

1. E v é s k ő z h e n, h a s z omj a s ok is v a 
gyunk.  sol i ase i gy unk sokat.  A kevés 
ital puhábbá teszi a gyomorban levő ételpépet 
> igy azok emészthetőségéi csak emeli. A sok ital 
ellenben higitja a gyomornedvet s igy az emész
tést megnehezíti. Ezen étrendi szabályra különösen 
a gyenge emésztőképességü embereknek kell 
vigyázni. Mindig csak friss vizel igyunk; jégbe- 
hűtött italok többnyire ártalmasak az egészségre.

5. Ét el e i nket ,  k ü 1 ö n ö s e n a húst j ó 1 
r á g j uk  meg. A rágás által ugyanis a száj nyak
hártyája bőven választ el nyálat, amely az éte
lekkel keverődik, ami állal az ételek asszimiláczió- 
ját könnyűjük meg. (Asszimiláczió alatt az ételeknek 
vérré és tápnedvvé átalakítását értjük.) Rágás 
nélkül az ételek n gyomorba nyál nélkül kerülnek 
és azt nagyon megterhelik, amennyiben oly munka 
elvégzésere kényszerűik, amely nem tartozik annak 
physiologiai (élettani) rendeltetésének körébe.

Azért czélszerü olyan ételeket, melyeket külön
ben rágni nem kell — p. o. a levest — kenyérrel 
enni. Meleg italokat lehetőleg mértékletesen élvez
zünk. Az ételek egyáltalában sohasem legyenek 
magasabb hőfokunk a gyomorénál, rendes körül
mények közt 32—38° R közt váltakozván.

0 . Sohas e együk egy és u g y a n a z o n  
o 1 <* (1 el eket,  li a n e in i g y eke z zü n k b i z o - 
n y os v á l l  o z a t os s á g r a, hogy testünk bizonyos 
egymásutánban valamennyi tápszerben egyformán 
részesülhessen.

7. K e r ii 1 j ü k a f r i s s e n  sül t  ken y é r s 
t é s z t á k é 1 v e z e t é t. úgyszintén a nehezen élvez
hető husnemüekel. Mindezeket legfeljebb kis mennyi
ségben együk.

8 . K e r i'i 1 j ü k a hev í t  ő f ii s z erek m é r t ék
tel en Ii a s z n á I a t á t, amelyek csak idegeink 
rontására alkalmasak.

0. R e g g e 1 i r e é s v a c s o r ára keveset  
együnk,  a f ő s u l y l  mi n d i g  az ebédr e 
f ekt ess  ü k : hacsak különös körülmények meg 
nem követelik, főkép reggel és este keveset együnk. 
Nagyon fontos ez olyanokra, kik kevés testi, de 
annál több szellemi munkál végeznek. Az ebéd 
vegyes élelemből, leves, főzelék és húsból álljon. 
Sok és különféle étel ebéd alatt nem sokat ér, 
mert csakis sokevésre csábit tatunk általa. Ha a 
bús után még valamit akarunk enni, úgy erre 
legalkalmasabb gyümölcs avagy könnyű tészta.

10. Ne egy ünk t ú l s á g o s a n  sokat.  Ha 
a rendes étkezési időre nincs kellő étvágyunk, úgy 
ez legtöbbször jele annak, hogy előzőleg többet 
ettünk kelleténél. Ily alkalommal a következő 
étkezésnél kevesebbet együnk, hogy a kellő mér
teket megtalálhassuk. Azt. hogy keveset ettünk, 
sohasem fogjuk megbánni, mert ezt n hibát könnyen 
jóválehetjük. ámde hogyha kellőnél többet ettünk, 
ez mar sok bajt okozott és sok betegségnek ké-
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pezle kutforrását. Azzal, amivel sok ember többet 
eszik a kellőnél és árt vele egészségének, segíteni 
lehetne azokon, kik szükségből nyomorognak. Ha 
netán hozzászoktunk a sok evéshez, úgy lassan s 
nem egyszerre iparkodjunk e hibáról letenni. A 
kellő mérték betartására legjobb szer, hogy magunk 
elé a tányérra ne tegyünk soha többet mint 
amennyit enni akarunk ; tudva, hogy ez a mennyiség 
megfelel természetünknek; ennél többet azután ne 
is együnk. Sok ember rossz szokása, hogy míg 
terített asztalnál ül, mindig megvan benne az 
akarat és vágy az ételek után nyúlni, csak amikor 
felkel az asztal mellől, érzi, hogy többet evett a 
kellőnél.

11. K á r o s, á r t a l ma s  é l v e z e t e k  r ő 1 
m o n d j u n k  le. Ez jobb és előnyösebb egészsé
günkre, mintha hosszabb időn át elkinlódunk azzal, 
hogy egyről-másról, mi ártalmas, lassan és csak 
fokonként szokjunk le.

12. H a s o k a t e 11 ü n k. ne t együk ki 
ma g u n k a t  hi degnek.  Főleg ne fürödjünk, 
mivel a gyomornak, hogy emészthessen, 30° melegre 
van szüksége.

13. Sem étkezés előtt,  sem pedi g é t k e- 
7. é s u t á n n a g y o b b m é r v ű m o z g á s t ne 
t e g y ü n k  (»Ebéd után állj — vagy ezer lépést 
járj* — igy szól egy régi közmondás) és ker ül -  
j ü nk mi n d e n  k e d é l y b e l i  i z g a I m a I. Ha 
viszonyaink nem engedik e szabályt egész teljes
ségében betartani és például túlfáradlan ülünk 
asztalhoz, jó ha előbb kissé pihenünk és egy 
pohár vizet iszunk az ebéd megkezdése előtt. Ét
kezés után is. ha csakhamar hosszabb útra vagy 
nagyobb munkára kell térnünk, szintén ajánlatos 
egy pohár friss viz. Az is előnyös, ha kellemetlen 
dolgokat étkezés közt magunktól távol tartunk és 
kellemes társalgással fűszerezzük az evés idejét.

14. E b é d u t á n n e a 1 u d j u n k. Inkább 
előtte, ha gyengeségünk a nappal alvást meg
követeli. Ha azonban az ebéd utáni alvásnak meg 
kell lennie, úgy csak rövid időn át aludjunk. Ét
kezés után kell. hogy fejünket mindig magasan 
lantsuk, mert emésztés közben a vér úgyis a fej 
felé tódul. Különösen óvatosnak kell lenni e tekin
tetben kövér rövid nyakú egyéneknek, mert külön
ben a szélütés veszélyének teszik ki magukat. Az 
em-sztés zavarja az almot s az álom zavarja az 
emésztést. Minél többet ettünk, annál ártalmasabb 
az utána való alvás. Véredényeink főleg az agyé, 
túlságosan megtelnék, amiből rossz álmok, szív
dobogás keletkezik, ébredés után pedig zavart fej, 
főfájás, lehangollság Mindmegannyi jele annak, 
hogy az anyagcsere megzavartatott.

15. V a c s o r a  után ne f e k ü d j ü n k  le 
a z o ti n a 1 , sőt annál tovább maradjunk fenn, 
minél erősebb volt vacsoránk. Egészséfiőr.
i m m m  iú m M W w m w m i m m i  i mamámmá v 

A gyümölcs liygienikus jelentősége.
Azt a sok illatos és pompás izű gyümölcsöt, a 

mely most erdőn-mezőn és gyümölcsösökben sze
münket gyönyörködteti és étvágyunkat izgatja, az 
orvosi tudomány azelőtt oly nagyszámú gyógy
szerei közé már régen felvette. Különösen gya
kori alkalmazást nyert a gyümölcs mint hűsülő 
szer forró láz, gyomor és emésztési zavarok ese
teiben. Stolbertus pfalzi orvos már 1778-ban igy 
i r : * NI ily óhajtandó volna, hogy gyógyszerészeink 
officzinaikból mindenféle porokat kiszórjanak s 
ezen arkanumok bolyéit érett gyümölcscsel tett 
fehérfonásu kosárkákat állítanának s igy patikájuk 
felét gyümölcskereskedéssé alakítsák át.*

A tulajdonképeni gyümölcskurák néhány év
tizeddel ezelőtt még teljesen ismeretlenek voltak. 
A gyümölcsöt igaz értéke szerint csak újabban 
kezdik becsülni, inindazáital igen nagy még azok
nak száma, akik nem képesek annak használható
ságát megbecsülni s igy fogalmuk sincs arról, hogy 
mily egészséges és hasznos a gyümölcs az ember 
szervezetére.

A tápanyagok közül a gyümölcsfélékben főleg 
ezukort és szerves sókat találunk; jellemző szagát 
a gyümölcs ép úgy mint izéi, a benne levő sa
vaktól nyeri. Igen kis mennyiségben vannak azon
ban a gyümölcsfélékben a fehérjetartalmú anyagok, 
tehát éppen azok, amelyek a táplálkozási folya
matnál az egyes szervek felépítésére leginkább al
kalmasak. Ezért nem is gondolhatunk kizárólago
san gyümölcsből álló táplálkozásra, amennyiben 
ezt csak igen nagy mennyiségű gyümölcs elfogyasz
tásával tehetnénk csak. A gyümölcsfélék s a többi 
tápszereknek tápértéke közt olyan nagy a különb
ség, hogy egy tyúktojást (fehérjetartalom 5 gr.) 
csak 550 gr. cseresznyével vagy 2000 gr. (2 font) 
körtével pótolhatnánk. A gyümölcsfélék tehát csak 
inkább üdítősre, izelitésre szolgálnak, továbbá az 
egészség fenntartására, de nem egyúttal a táplá
lásra is. A gyümölcsnél főleg a jó íz játszik sze
repet. ez után becsüljük meg annak értékét és 
fizetjük meg az árát is. A jó íz viszont az oldható 
és oldhat lan alkatrészek közti viszonytól függ így
p. o. a baraczk roineclaude szánkban majdnem 
teljesen felolvadnak, mivel kevés bennük az old
hat lan cellulose, mig más gyümölcsök egészen 
ellentétesen viselkednek.

A gyümölcsnek szervezetünkre gyakorolt pb* 
losogini haiását illetőleg általán mondhatjuk, hogy



a savanyú és savanykás gyümölcsfélék hashajtó 
hatással bírnak, nűg az édes gyümölcsök szék
rekedést idéznek elő. Jól megjegyzendő azonban, 
hogy a gyümölcs annál nehezebben emészthető, 
mennél több hüve’.y (héj), mag és sejtanyag van 
benne. Mivel ezen anyagok egészen emésztetlenek, 
nem tanácsos azokat lenyelni s pedig nemcsak 
azért, mert egészen értéktelen tehert képeznek a 
gyomorban és bélben, hanem mert súlyosabb 
gyomorbántalinakat is idézhetnek elő. Különösen 
nagyon veszélyes, ha e héjak vagy magvak a vak
bélbe tévednek, ahonnan csak súlyos bélműtéttel 
lehet azután eltávolítani. Azért, különösen a gyer
mekeket kell rá figyelmeztetni, hogy a héjat es 
magvakat köpjék ki.

Az orvosok közül különösen Uffelmann figyel
meztetett arra. mily jótékony hatással bir a gyű- 
mőlcskura régi gyomorbajosokra, krónikus gyomor- 
hurut és túlságos szeszfogyasztás eseteiben, továbbá 
vértolulásoknál, a máj és lép súlyos megbetege
déseinél. Mindezen betegségekben a gyümölcsök 
organikus savai igen kedvező hatással vannak az 
emésztési folyamat szabályozására. De különösen 
jó hatást gyakorol a gyümölcsélvezet, az ülő élet
módot folytató emberekre, akiknél az emésztés 
rendszerint meg vau zavarva, amiért már Van 
Swicten is gyümölcscsel (cseresznyével) gyógyította 
a lépbetegeket. Kedves eledele a hideg befőtt-gyü
mölcs ezenkívül a lépbetegeknek is. Nagy figyel
met érdemelnek a gyümölcsborok is, különösen a 
nagy ivóknál és nagy evőknél és a kőbetegségben 
szenvedőknél. Azokon a vidékeken, ahol gyümölcs
borokat isznak, kőbetegségek nem fordulnak elő. 
Dr. Denis Dumont normandiai orvos mutatott elő
ször erre a körülményre, hogy I. i. a gyümölcsbor 
rendszeres élvezete szénsavas alkaliákat termel a 
szervezetben, a miért is hatása olyan, mint a 
vichyi vize.

Rendszeres gyúmölcskurához szőlőt szoktunk 
használni. A gyomor t. i. a nehéz gyümölcsöket, 
mint az alma és körte, nem igen tűri. a puha 
gyümölcsök pedig csak érettségük egy bizonyos 
idejéig élvezhetők. A gyümölcsöt sem tanácsos a 
szedéskor frissen enni; különösen a szőlőt, mely 
reggel hideg szokott lenni. Gondosan kell ellen
őrizni azt is, mennyit eszünk. Legjobb, ha két- 
három napig feküdt szőlőt eszünk.

A diéta, amelyre a szőlőkura alatt megfigyel
nünk kell, aszerint változik, hogy annak czélja 
soványitás vagy hizlalás-e. Az első esetben édes 
szőlőt és sok sovány húst, a másodikban savanyu 
szőlőt és kevés húst szoktunk ajánlani. Nehéz éte
leket mindkét esetben kerülnünk kell. A vizivásl 
korlátozzuk. Dr. Gotthilf Ottó.

Árvay Ottó Ede, a VI. kér. Andrássy-uli 
-.Millennium-kávéháza tulajdonosa és a Budapesti 
Kávés-ipartársulat vál. tagja, a mull hó folyamán 
kávéhazát mely a Terézváros közönségének ked
velt találkozóhelye, alaposan ujjáalakittatta.

Glaser Fülöp, az Andrássy-uti •>Andrássy- 
kávéház* tulajdonosa és ipartársulatunk választ
mányi tagja, a nyár folyamán kávéházát alaposan 
renováltatta. A különben is nagy kedveltségnek 
örvendő kávéház a székes-főváros közönségét uj 
formájában bizonyára még jobban fogja magához 
vonzani.

Egy uj kávéház, mely minden valószínűség 
szerint a budapesti pinczérck s egyéb vendégek 
kedvcncz találkozó helyévé fog válni, nyílt meg 
néhány nappal ezelőtt a »Nemzeti szálloda» hálulsó 
Aranykéz - utczai oldalán. S t a r k m a n n János, 
aki 1861-ben a mosonymegyei Félloronyban szüle
tett. hosszabb időn át előbb Reiner. majd Plach 
alatt működött az Európa szállodában, azután 
Marchall alatt hat évig mint éthordó, szobapinczér 
és szobafőpinczér az »Angol királynődben, nyi
totta meg ezen csinos kávéházat, s nem szenved
het kétséget, hogy azt pinczéreink szorgalmasan 
fogják látogatni. S t a r k m a n n ur ezenkívül igen 
jo hírnévnek örvend, kávéházát polgáriasán és 
czélszerüen rendezte be, kitűnő kávéházi italokat 
szolgáltat, vendégeit szívesen és előzékenyen fo
gadja, amiben őt kedves neje is támogatja. Két 
kitűnő biliárd, egyik legelső gyárosunktól, Tót h 
Istvántól, áll e nemes sportot űzők rendelkezésére, 
s egy külön játékterem. A törekvő tulajdonosnak 
sok sikert kívánunk vállalkozásához.

S íe lt e  p J n c fm a r lu u t . Alt g o lg c  brr am  1. ftam tar  
1 8 0 8  iu ő  firbrn tvctcnbrn ob íigatov ifd jrn  Jíroucn*  
um ljruug literben aud) neue © oftin arfcu  itt ©erfeljr  
flcbrad)t lurrbeit, bir brr $ o r m  nad) ben b iőlierignt 
filcid)nt uub biod riur embere ^eich m ittg  a iifiueifcu  
turrbrn. 3 n  brr '© taatébrucferfi tuirb jejjt au  biefeu  
n m en  © oftm arfr ii grarbritet. SBio uevlnutct, turrbrn 
birfr SJtarfrn m it )l)inbülifd)ru ^ r id jn u u grn  m jc li f it .

Acetylengáz-világitás. Vés z p r é m b ő 1 Írják 
nekünk, hogy ottan az acetylengáz-világitás lett 
bevezetve, és tagadhatatlan, hogy ezen gázvilágitás 
sokkal intenzivebben világit, mint a villanyvilágí
tás, s amellett még a szemnek sem oly ártalmas, 
mint a villanyvilágítás. A mi nézetünk szerint az 
aectylen a jövő világossága, és örülünk, hogy 
Veszprém az első város Magyarországban, a mely 
őzen epochális találmányt bevezette. K.

Pic jegeltbe uom Solínucriucin. Ueber ben lofoucr* 
wein tűiében nnő pielc Vegeitbcii aud pevfloffenen Aaíjr*

Korona-pezsgő.
P róba ládák 2 palaczkku l bénnentve  
M agyarország és A usz tria  bárm ely 
postaállom ására 3 l'rt u tánvétte l.
— V is zo n te lá ru s itó kn ak  m egfelelő 

árengedm ény.

M attes János.
Budapest, Haris-bazár.

K a p h a tó k  S z im o n  Is tv á n  főüzle t váczi k ö rú t 12, 
fió kü z le t váczi k ö rú t 00 és T e réz -k ö ru t 35. — V o g e l 
G y u la  A n d rá s s v -u t 29. R absch  S á n d o r  kerepesi 
u t 11. —  S a lla y  Is tv á n  kerepesi ut. —  T ö r ö k  
B ó d o g  kerepesi u t. — D ió s y  K á lm á n  Kerepesi u t 22. 
W e in b e rg e r  G u s z tá v  l.’a lv in -té r. T ó th  Im r e  ü llő i 
u t  73. Ö z e k k e l F e r e n c /  nefe le jts utcza. S te u r e r  
A n ta l  rózsa-utcza. — G a iz le r  B é la  Buda, V á r. — 
S e l ln e r  G y u la  Buda. Vár. S ch ed e l Já n o s  Buda, 
főnt. v a la m in t a le g töb b  fűszer- és csemege-üzletben.

D I T R I C H S T E I N  M .

Lakás- és abiaktisztitási
•vállalat

VII . ,  N y á r - u t c z a  3 4 / b .  s z á m ú  h á z a m b a n .

T is z t i t  a la p o s a n , p o n to s a n  és o lc s ó n

egész lakásokat, uj épületet, üzleti helyiséget,
ú g y s z in té n  p a d ló k  b e e re s z té s e  es la k k i r o z á s a  le g 

jo b b a n  le s z  e s z k ö z ö lte tv e .
A blaktisztiféts bérletben nat/t/on ölesén és 
pon tosan  csal: is metf bízható inunkét,sok

által.
Poloskák, sváb, orosz férgek és m olyok

stb . a laposan  k iir ta tn a k .

O t t -  G Y U F A  a i
Kávés é s  V endéglés uraknak

a ján lo m
S v é d  gyufáimat legjobb minőségű gyártmányút 
100 skatulya í. sz. 45  kr. II. sz. 50 kr, III. sz. 55 ki*. 
V ö r ö s  f e j ű  legjobb minőségű szélben is égő 

100 skatulya 45 kr., 1. sz. 50 kr.. 
továbbá a legkedveltebb reczézett kén és kén nélküli gyufá
kat. valamint saját gyánnányu fogvályok lapos, gömbölyű, 

kemény és puha fából, a legolcsóbb árban, csakis

Deutsch M árkusnál VII. Dob-utcza 1. sz
A lapittatott 1880. évben

U tánzások és h a m is í tá s o k  elkerülése vé g e tt 
k é r jü k  a. t .  ez. fogyasztó közönséget m ind ig

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
K R O N D O R F I

s z é n s a v t a r t a lm u  s a v a n y u v iz  
a bor v eg y íté sé re

l e g j o b b a n  a 1 k al m  a s.

A  b o r t  n e m  f e s t i  f e k e t é r e !

A bornak kellemes pezsgőiül kölcsönöz.

Budapesti raktár:
1 V. k e r ü l e t ,  Z o U d n - u tc z a  JO. s z á m .  

Főképviselő a magyar korona területén: 
Schneider Szigfried.

fyunberten erfjűlleit, bon beneu eittige fogai* Ĉegeuftanc* 
biftovifeher Vliifjeidjmtngeii műiben. ©o fd)rieb mán haő 
munbevbare ©ouquft, bad Vlroma unD bie ©tarfe bed 
Dofapevmeiiteö bem ju, baji bérlőben golbljdltig fei; an« 
geblid) faub mait jogar in ben Draubettbeercu ©olbförner, 
ja ©latfjiad ©ói, bér £>iftorieitfd)reiber, fal) jogar gölbene 
Siebett auf bér .'jpegpalja, bérén ®emid)t 15 ©olbfüdife mar. 
Dániel ftijdier ermaípit in feiuen ®d)iiften ébenfáiig baj) 
er in ben fDtáber iíöeingdrten 10 Dufateu fdjmere Weben 
fant. fiabiőlauő ©jentere, ©ijegefpan bed êmplitter Gc* 
mitatd faitb 1670 in ben Dvauben golbene ííerne. Wad) 
Vlugabe ©etet* ©at/d f)(itte biejcr bie ©olbfevtte eigeiit)dnbig 
aud ben Dvattbeu auőgeíöft. Dér berülpnte Vlrjt SDÍaria 
Dbevejia’S, gjon (©micteit, Perorbitete ftetd Dofapermeitt jur 
Vlttjjrijd)iing bér üeralteten Vebcndfraft unb cvjaf)lt bont 
benejianijdjen (S’beímanne, Govttaro, bajj biefer, fd)ott bent 
Dobé nat)e# bnrd) majjigeii ©ettufí bon Dofapermcin jeine 
Sebenőfraft jnriicferlangtc nub bid itber 1 0 0  3 aí)re alt 
murbe. ©ott ben Jjperrfdjern bed borigen $at)rí)unbertd mar 
Sriebrid) bér ©tojje eiit fpejietler ©erelper bed Dofaper* 
meined, ben er gégén jeine ©lafjuitgeit mit Gitrotten* unb 
üDraugenjdiatcn gebílnftet, uub mit Wofenl)ontg berfiljjt, att* 
meubete. ©ott niemaub Peringerem, áld bont ©apfte ©ind 
IV., fteí)t bie Vlitefbote aitfgejeidptel, baji áld bér jittu 
Dribentiner Goucile 15G2 jugereijlte bautalige ©raner 
Aüritprimad Drudfócji, ben ©apft mit Dáflpaer ©3eiit be* 
jd)eufte, Vederet- ba§ finnige ©Jürtjpiel angemeubet í)dtte: 
»Summum pontificom talia vina tlecent.« Sitté jeiner 
biutljeifijafteu (Sigenfd)aften (>at matt barin gefunben, bag 
bér Dofabenoein /,ittd)t ut beit $opf, jouberu in bie §it̂ e 
gel)t“ . Vlud) alő Viebedtrauf unb AaubeiílSlptr mutljete matt 
bem Dofaner munbermirfenbe Diuge ju.

Soll-C'icr. ©etretett ba fiirjlidt jmei .̂ errett aud 
©rcőíau bie bejd)eibene ©aftftube eitted Dorfed bed
DrepniUer töreijed. OJfiibe bon meiter §uBtbanbcruug, be* 
abfid)tigeu bie ©Janberer, l)ier etmad Jiaft ju Ijaltctt unb 
fid) tubentlid) jit ftarfeit; auf iljre au ben VBirtb gefteílte 
Srage, eb er and) Dofaner l)abc, fra(jt biefer fid) l)intcr 
ben Dí)reu unb enuibert, „na ba utufi idt erft mcine Vllte 
fragen" ; biefe, gerabe in bér .fíiidje bejdiaftigt, aud bev 
jebed ©3ort beutlid) in bér ©aftftube ju berfteljen mar, 
entgegnete auf bie bon ilpent SWaune au fie gefteílte ftrage 
nad) Dofaner: „Dit, fag nttr, 9till)veier, ©efjeier ober 
and) Ijarte CSier főimen bie .'perien mol)l befommen, aber 
Döf*(Siet* ntd)t".

3ur ^Terfifgung öer íiíjumüen madjt étit ífaffee* 
fieber jeine .perreu íiollegeit auf étit alted, bőd) jd)eiubar 
bcrjd)ofleued Jtecept aufmerffam, mouiit mait bad genannte 
Ungejiefer rabical audrottet: ©teidu* Dbeitc ©oray, 
geftojjeneit Aurfev unb 9Jiet)t nermifd)e uub lege ítnanf* 
l)örlid) jeben Vlbeitb auf ©apier au nerjd)iebene ©lâ e bad* 
clbe l)iit; jd)on itad) eiuigen ©5od)eu ift bie gauje laftige 
ó)ejefijd)ajt jammt bér jungeit ©rut berjd)miinben.

■53aö m att a u s  brr ío m m r r fr if í f t e  uad) X tn u fe
gebrad)t:

©aufebacfen, mimbe fyiijíe,
©óit ©efaiiiiteii fdjöuc ©riil'jc,
©fit Cjoii flefiitlfe Siiitfleu,
2dmupfen uub GviiiiteruHgeit, 
tOiiÓueraiigcii, .Vodjgeitiijfe,
,'ut beit SÍIetbevu mandje jfifje,
M tagon iiber l)0Í)c ©reije,
Vlbeitfcttev non bér Ofeije,
'.Dlüdeuftidie, gróf? mié ©ocfett,
Vlrgjevrttj’ue 2 dml)’ ttttb ©oefen 
©adteldjen jtim Vliiacbcttfeu,
2 d)iiterjctt ni beit ©cittgelenfen,
Gin U'tfctüed ©arapluie, 
llttb cin aitfgejdjlag’iicé Stnie,
©d)tttttli’ge 2öaíd)e, tiettc ©ifié,
Gitté lángé Dfcijejftjje,
©elt'ned .Uránt, nerborb’uer VJlageit,
Vlbgetrag’nc ©imtmifragcit,
Vlrbeitőluft uub ©onititerjprojjett.
©ounenird non Uurgcnoffeti,
©raitnc iMiit mié bei ÜJlulatten,

I Vludgcbctpitc .Vaugcmatteu,
Vöoljlgefdmtad nőtt frentben ©ierett,
Sietteti ©tojj jum Jienommirett,
©bgenutüe ©cifetajdjcit,
©dmmt’, uub ©taub, faunt abutmajdjeu, 
©elmjndtt nad) bent kanapéé,
Uub — eiit leered ©ort’mouuaie.

• qp«>4 - " * * "  a -TT'-4' # *’ •*•"'V' * T 1 ’T

ftiiittclucrft nuf !>no «Trlcpl|o«i.
©tele SBiJrter giebt cd jdjott 
9(nf gut bcutfcC) fitr „Ielepl)ou":
,.Aernl)itijprcd)cr, *Dötter, '©inger, 
©ttrrjd)tittrr*©nitőler, ©íeileuflittger,
©lappcrfabett, Sílitigflatigflige,
©lanbertajdie, VBörterblipe,
Jícbcbüdije, ©lapperfdtlattge,
©lattberfdjitttr, jelbft Ulappcrfdjlattge,
Ulatjd)l)orn, ©djucllborn, VleoldIattjd)er,
Jóaudjpion, Gilmortdaudtaujdjer,
Vaugrol)r, 9la()« uub fyerujpved)leitcr,
©prcdijtvid, ©ligfittf, Ulauguerbreiter,
Silingrolír, ©lattberfappc, ©pred)bral)t, 
Uugliiddnadnidtt brittgenber ©cd)bral)t, 
sJBcitjd)mag, Uilometcrjuttgc,
©tubcnljordjer, ©leileuluuge,
Cl)vettblafcr, Söelttrompetcr,
©d)mabbelmorbfd)mat'>íd)mereuötl)er,
©djallgcjpunft, ©cjndterjparer,
Tonjtrid, mitnblidter ©erfabrer,
Acrnjptcd), úel)lfd)imr, í  onmaubbredjev, 
Döppeljal)lbled)juttgcnfpred)cr,
Úlingcljtrippe, ©predjpoít, Doné 
fieiter, Clifant, ©irette,
©Ittíifalijdt Cuftgebubcl,
©nblid) ©prcdjanidmnőttitbel
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Alulírott tisztelettel jelenti a nagyérdemű szál
lodás és kávés uraknak, valamint a nagyközönség
nek is, hogy ö

a müncheni „Löwenbráu” sörfözőűe
részvény társa sá g  főbizom ányát

egész Magyarország részére átvette és egy

ra k tá rt palaczk- és hordóbani eladásra
szakszerűen berendezett.

A „I»öweubráu“ üvegsörből 10 palaczkkal 
való megrendelésnél díjtalanul házhoz szállítok.

Vidéki megrendelésekre 20, 30, 40 és 50 pa- 
laczkos ládák vannak készletben.

Förster Konrád
vendéglős, váczl-kőrnt 68. szám, 

a müncheni „Löwenbran“ sörfőzöde részv. társ . főraktára.

Az ezredéves országos kiállításon

mű-esztergályos 

k á v é h á z i e s z k ö z ö k  r a k tá ra
-t- és javító-műhelye, -s-

Budapest, VI,, nagymező-utcza í).
T ekegolyók  pon tosan  és  ju tá n y o sá n  e s z te rg á lta tn a k .

Használt golyók és dákók olcsón m indig raktáron.

Csorba golyók magas áron vétetnek és becseréltetnek.

X.. » * . . . U .  H é l l l T l i l  L  I

ÁGNES
f o r r á s .  L*fJ#kb
______  fw M HTinhtl.
J á  r  v  á  ■ v  J ^ * * * ” **1* rr^f-Uiriiiüli I

Síét-
kaidéi*Édeskuty

a Millenniumi nagy éremmel kitüntetve.

Teljes vendéglős kávéházi
konyha-berendezést, vörösréz-edényt,
kávéházi tűzhe lyek  50" „ fű tés i m eg ta k arítá ssa l, 
ajánl m indennem ű rézm űves m unkát, 

valamint saját szabadalma szerint készített
kávé- és tea-fözögépeit

legjutányosabb áron, pontos kivitel mellett

GALLIK LAJOS rézműves,
Budapest. VII., d o liá n y u tcza  6 .

Javítások és c z in e zé se k  gyorsan  el
k é sz ít te tn e k  é s  j u t á n y o s  á r o n  s z á m í t t a t n a k  
P C  Ó c s k a  v ö r ö s ré z  n a p i  á ro n  m e g v é t e t ik  v a g y  

b e c s e r é l te t ik .

9 9 MARGIT"!
GYÓGYFORRÁS,

MAGYAR u

n
Vegyelemezve a budapesti m. k ir . egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de gazdag, 

félig kö tö tt szénsavtartalma k ivá ló  hatásúnak b izonyu lt, különösen t ü d ő b á n ta lm a k n á l ,  a ho l a szabad 
szénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a káros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötö tt 
szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe va ló  gyors és biztos fe lvéte lét eszközli. 
Ezen tu la jdonságának köszönheti a M arg it-fo rrás azon k ivá ló  e lőnyét is, hogy a ho l szabad szénsavtarta lo in- 
ban erősebb ásványvizek, m in t a s e lt e r s i ,  g le ich e nb ergi ,  t i idö li ajokban, különösen t ü d ö v é r z é -  
seknél m ár nem a lka lm azhatók, a M arg it-forrás it t  is a legjobb hatás m e lle tt fo ly ton  használtatik.

A  tüdőbetegek k lim a tiku s  gyógyintézeteiben, különösen a leglá togato ttabb G ö r b e r s d o r fb a n  
a M arg it-v íz  otthonossá vá lt. —  Orvosi tek in té lye ink Budapesten: d r  K o rá n y i, d r. G e b h a rd t, d r. N a v r& til, 
d r. P oór, d r. K ó t ly , d r. B a rb á s ; Bécsben: d r. B am berge r, d r. D uschek, stb. a legjobb eredm ónyuyel 
a lkalm azzák a lé g z ő - ,  e m é s z t ő -  és h u g y s z e r v e k  álta lános huru tos bántalm ainá l.

M i n t  i v ó v í z
p ra s e rv a tiv  g yógysze rnek  b iz o n y u lt járványos betegségek ide jén .

borral használva a legegészségesebb ital!
É d e s k u t y  LKizárólagos

főraktár
o(. és k. én szerb 
k . ndv. ásvány- 
vlz-szállltóuál, 

Budapest.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, Ihszerkereskedésben is vendéglőkben.
C

Vorzüglich bewáhrte

Bierschank-Apparate
mit K ohlensáure, L uft- odei W asserdruck , 

n eu este  p a ten tir te

K ü k l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, le ich t zu re in igen , 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h .  offeriii

Arnold W atterich Budapest
Tabakgasse 5.

B i e r s c h a n k - A n l a g e n
untéi' Garantie für S o lid ita t und 

Brauchbarkeit.

•  K osten iibersch lüge g ra tis .  •

Bierdruckpnnipen, Moussierpippen
und  a llé  K elle re iartik e l,

Mittel gégén allé Weinkrankheiten.

Essenzen
zűr Rum-, Liqueur- und E ssig- 

Erzeugung.

Illustrirter P reiscou ran t und M anipulationsbuch gratis.

- j c  - j c  C’,C - j c  7 K  -S - ->|c -IC -,Í- - ,k  i k  7 fc  - f c  - f c  - J c  -sfc - f c  z k  -?c  -fc  -4c - f c  -> }c  -  jc  -}c

■ CHRISTOFLE & Cin.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F . , é i
üveg-, porczellán-, fayence- és m ajolikaáruk

gyári raktárában

IV. kér., V áczi-utcza 27. sz. 

C h r i s t o f l e  a valódi ezü st egyedüli pótlója.
1 2  leves kanál ... ...........  10.60 1 mártás-mérő ........... ... 3.60
1 2  v illa................. .............16.50 1  czukor.por-kanál........ ... 3.60
1 2  kés ................. ........... 17 1 halas-készlet ........... ... 9.—
1 2  kávéskanál..... ............. 8.50 4 palaczk alj ............... ... 8.50
1 2  csemege-kés ... .............1 6 . 1 mustártarló............... ... 5.60
1 2  csemege-villa... .............1 5 . - 1 kettős sótartó............ ... 2.25
1 2  csemege-kanál ............. 1 5.— 1 saláta-készlet ........... ... 6 .—
1  leves-mérő ..... .............  5.30 1 fel vágó-készlet ....... ... 7.50
1  tej-mérő ......... 1  czukor-fogó ............... ... 1.75
1  főzelékes-kanál ............. 4.— 1 eczel-oltíjúllvány ... . ... 16.—
1 kompotoskamll ............. 3.60 1  kabarett-villa ........... ... 1.60
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Alapítva 1825 T  T i 1 m i  Alapítva 1825 1^ e r t  J .  E .  P o
r  pe^cjobo^ -pi'nc&e&&e\e d '

ajánlja elismert kitűnő minőségű pezsgőit különösen

GENTRY CLUB
márkáját,

mint a budapesti országos kaszinó' pezsgőjét.
Raktár és vezérképviselőség-: ÖRLEY GÉZA BÚDAPEST

H H T -  T e l e f o n  5 9 — 7 4 .  V I I I . ,  Baross-Utcza 111.

Alapítva 1825
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Hirmann Ferencz érczáru-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.

<3 y á r t

=  sörkim érő-készülékeket =
légnyomással és szabad, lég-hütövel. 

Elvállal régi készülékek alalakilását.
i T a . g r y  v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valam int m indennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst L u ftd ru c k  

mit p a te n tirte m  B ie r k ü h le r .
Obernim m t die Uraánderung alté r Apparate.

R ita  Utalj l
in ttU’ttt- tutit ©ict-ptpen,

fo iu ic  a ltér  i t a f t m if lr u  l u m p e n .

;V: x  x -ír: x  :V: ;9 x

S ch u tzm a rk e .

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Vorráthig in Jen meisteu Spezereiwaaren-llandliingen Buiiapesls und dér Provinz.
Grösste Fabrik Ungarns.

F a b r ik : B u d a p e s t, VUL, S z e n tk irá ly i-u tc z a  8 ,
• ..................................................................... . H M . ........................... ......

XXXXX át x x  x X x x  x x x  x  x  x x x X X X x x  
f  f  T T f  * r T 7 7  T v V v V v 7 7 7  7 7 T v 7

X X #

Első magyar üveggyár részvény-társaság
B U D A P E S T E N ,

V., Ferencz József-tér 7. sz. (A főkapitányság palotájában.)
Ajánlja

s zá llo d a -, vendéglő - és k á v é h á z i c z ik k e k b e n
gazdagon fölszerelt raktárait a nagyérdemű közönség b. figyelmébe.

Legújabb sajto lt, kristá ly  és c siszo lt üvegek a legegyszerűbb és legdiszesebb kivitelben, 
valamint villany-, légszesz- és egyéb v ilág ítási czikkek állanak a legdúsabb választék

bán rendelkezésre.

Vidéki m egrendelések  
gyorsan és pon tosan  e sz 

közöltetnek .
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